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Les p’tits monstres 
_fétent l'Halloween! 


photo : Lysiane Romain 


Petits et grands peuvent aller rencontrer les monstres et les épouvantails d'Halloween à À Maze in Com, 


à Saint-Adolphe, jusqu’au 31 octobre. M Notre dossier spécial Halloween en pages 8 et 9. 


Le 1‘ novembre, 

n'oubliez pas de 

reculer montres 
et horloges 
d’une heure! 


Voyez comment 
votre argent peut 
se transformer! 


Les robots ont 
toujours été objets 
de fascination. 

Le Musée du 
Manitoba présente 
sa toute nouvelle 
exposition 

Robots and Us 


jusqu’au 17 janvier. 
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SERVICES EN FRANÇAIS 


Le premier ministre 
a le français 
à cœur 


Camille SÉGUY 


e jour même de son 
élection comme chef du 
Nouveau parti 


démocratique (NPD), et donc, 
de facto, premier ministre de la 
Province, Greg Selinger 
annonçait qu'il gardait sa 
fonction de ministre responsable 
des Services en français. 


« J'ai gardé ce poste car je suis 
très attaché aux dossiers en cours 
pour la communauté franco- 
manitobaine, explique Greg 
Selinger. Je trouvais aussi que 
c'était une bonne idée, car ça 
donnait une continuité à l’action. » 


Le message du nouveau 
premier ministre de la Province, 
envers les services en français, est 
donc celui de la stabilité et de la 
continuité. 


« Je garde un grand intérêt 
pour la communauté franco- 
manitobaine et je ne l’oublie pas, 
confie-t-il. C'est le message que 
je voulais transmettre en gardant 
mon poste de ministre 
responsable des Services en 
français. » 


C'est d’ailleurs pour renforcer 
ce message que Greg Selinger a 
choisi de commencer en français, 
son assermentation pour le poste 
de premier ministre, le 19 octobre. 


« Je représente la 
circonscription de Saint- 
Boniface, donc je crois que c’est 
essentiel de m'exprimer en 


français dans les cérémonies clés 
de la Province », affirme-t-il. 


Approche 
pragmatique 

Même s’il est très occupé par 
ses nouvelles fonctions, Greg 
Selinger assure donc qu'il « 
trouvera le temps d'avancer les 
choses pour les services en 
français ». 


« On a suivi jusqu'à maintenant 
une politique de progrès 
continuels, étape par étape, signale- 
t-il. Mon plan est de continuer à 
trouver des façons d'avancer dans 
les services en français, de façon 
concrète et pragmatique. Mon 
approche est de voter des lois 
secteur par secteur, pour protéger 
les services en français et donner 
une base solide. » 


Il évoque comme exemples la 
loi sur la gouvernance du Centre 
culturel franco-manitobain ou 
encore celle pour faciliter 
l'obtention de bacs appliqués en 
français au CUSB, toutes deux 
votées récemment. 


Et pourquoi pas une loi 
comme au Nouveau-Brunswick? 
« Chaque province a une histoire 
différente, répond Greg Selinger. 
Au Manitoba, on cherche un 
plan qui épanouira nos services 
en français, tout en étant 
reconnaissant de notre contexte 
historique. Ce ne sera pas le 
même qu'au Nouveau- 
Brunswick. » 


WWw.caisse.biz 


Nous pouvons vous aider à obtenir un 
meilleur rendement pour vos placements. 
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Allumez et économisez 


Remplacez vos ampoules incandescentes par des ampoules 
fluocompactes (AFC) et réduisez des aujourd'hui 
vos factures d'énergie. 


j 
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Recevez une REMISE de 1 $ à l'achat d’une 
AFC ordinaire de forme spirale homologuée 
ENERGY STAR® OU de 3 $ à l'achat d'une AFC 
à usage particulier homologuée ENERGY STAR." 


L'offre se termine le 31 mars 2010. L PnON0 1. Camille Sequy 
Etudiants, professeurs et communauté étaient réunis au Collège 
universitaire de Saint-Boniface (CUSB), le 22 octobre, pour fêter le 
lancement d’une campagne de financement sans précédent : 
15 millions $. 


La raison principale de cette campagne est la construction prévue 
d'un nouveau pavillon pour les sciences de la santé, répondant aux 
exigences de développement durable, qui nécessite 13 millions $ à 
lui seul. 


**1ly a un maximum de 10 AFC admissibles à la remise pour chaque ménage 
Les remises sont offertes seulement chez les détaillants participants 


Vous pouvez aussi obtenir des remises par coupon-réponse 
sur des appareils d'éclairage homologués ENERGY STAR. 


« À la clé, il y aura plus de professionnels en santé en français, 
souligne la rectrice du CUSB, Raymonde Gagné. On mobilise tout 


le monde, mais l'investissement en vaut le coup. » 


Le président du comité de campagne et ancien élève du CUSB, 
Marcel Desautels, a donné l'exemple en offrant une contribution de 
800 000 $. « Je suis fier de présider la plus grande campagne de 
financement du CUSB, confie-t-il. C'est l'occasion de démontrer 
notre fierté et notre attachement au Collège. » 


Le président de l'Association étudiante du CUSB (AECUSB), 
Marakary Bayo, a aussi fait don de 600 000 $ à la campagne, au 
nom de l’AECUSB. « On attendait le projet d'envergure dans lequel 
on voudrait s'engager, explique-t-il. On est heureux de participer à 
T un projet d'avenir qui améliorera la vie des étudiants de demain. » 


Un autre exemple était l'entreprise Roy Legumex, qui a contribué 
pour 150 000 $. Son ancien président, Richard Sabourin, et son 
président, Ivan Sabourin, ont lancé le défi aux entrepreneurs de la 
communauté de les suivre. 


L'offre se termine le 31 mars 2010. 


Pour plus de renseignements, composez 
le 1888 MBHYDRO (1 888 624-9376) 
ou à Winnipeg le 480-5900, ou visitez 
le site wwwhydro.mb.ca. 


AMManitoba 
Hydro 


Enfin, le premier ministre du Manitoba, Greg Selinger, a annoncé 
que pour chaque dollar investi, la Province en donnerait deux à la 
campagne du CUSB, en plus des 3 millions $ annoncés en juin 
dernier. « L'éducation est la clé du futur, affirme-t-il. La Province est 
très fière d'être partenaire d’une telle campagne. » 


Avec tous les dons reçus, le directeur du bureau de développement 
du CUSB, Louis St-Cyr, a pu dévoiler que déjà 75 % de l'objectif 
fixé avaient été atteints, soit plus de 11 millions $! « Il reste encore 
du chemin à faire, mais ça démarre vraiment bien! », se réjouit-il. 


5 
Cocktail dinatoire (dégustation de vins et mets français) Pix de puéoenc (salour de 150$) 
Samedi 14 novembre 2009 — 19h30 | 


D | Le’ 
Bergmann’s On Lombard SL Lonci 


Quelques erreurs se sont 
glissées dans l'article 
À chacun son puits, paru dans 
La Liberté du 21 octobre 2009. 


L'eau puisée dans le sol est de 
l'eau dure, qui passe ensuite à 
travers un adoucisseur pour 
être délestée de ses métaux 
lourds. Elle devient alors 
douce. Pour boire et cuisiner 
toutefois, il faut utiliser de 
l'eau dure car l'eau douce 
contient trop de sodium. L'eau 
puisée doit alors passer par un 
filtre, mais pas par 
l'adoucisseur. L'eau douce est 
utilisée par exemple pour les 
douches. Toutes nos excuses. 


100$ (crédit d'impôt 40$) 


Réservations: 
477-1515 
WWwW.afwpg.ca 
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Over s où 13 Dmavens Corves 


| Deloitte 


ACTUEL 


EDUCATION 


Les defis de l'immersion 


Quelque 1 000 enseignants en immersion 
se sont rassemblés du 22 au 24 octobre à Winnipeg 
pour le congrès national de L'Association canadienne 
des ee d'immersion. 


Camille SÉ GU 


elon le vice-président de 
S l'Association canadienne des 

professeurs d'immersion 
(ACPI) et coordonnateur du 
programme d'immersion et des 
langues à la Division scolaire Pembina 
Trails, Philippe le Dorze, environ 
18 500 élèves sont actuellement 
inscrits en immersion au Manitoba. 


Même s'il affirme qu’ « au 
Manitoba, la légitimité de 
l'immersion est bien assise et 
l'appui institutionnel est là », les 
défis n'en sont pas moins. présents. 


Trouver des 
professeurs 


« Quand il y a besoin de 
suppléants, on a parfois des 
difficultés à trouver des enseignants 
qui parlent bien français », raconte 
l'enseignante de matemelle à l'école 
d'immersion Tuxedo Park à 
Winnipeg, Yanna Courtney. 


Le problème est encore plus 
important dans le Nord, où 
l'isolement rend « difficile d'attirer 
du monde qualifié qui accepte de 
rester plus d’un an ou deux », note le 
directeur adjoint de l'école Riverside 
à Thompson, James McDonald. 


Il ajoute que « pour les 
entrevues, c'est difficile de se 
déplacer donc on se fie au CV, aux 
références et aux conversations 
téléphoniques. On n'est donc 
jamais sûrs ». 


Maintenir son niveau de français 


Professeur Raymond Hébert 
29 ans d’enseignement au CUSB 


est aussi un défi pour les professeurs 
d'immersion, qui évoluent souvent 
dans un milieu anglophone. 


« On parle français entre collègues 
et j'écoute la télévision et la radio en 
français, mais c'est toute l'aide que j'ai, 
indique l'enseignant d'immersion à 
l'école élémentaire Robert-Browning, 
Michel Proulx. Heureusement, ma 
famille est francophone » 


De son côté, Yanna Courtney 
prend des cours au Collège 
universitaire de Saint-Boniface 
(CUSB) l'été, mais « ça coûte de 
l'argent », déplore-t-elle. 


C'est un plus grand défi encore 
dans le Nord, où les professeurs 
d'immersion enseignent aussi en 
anglais et où « à l'extérieur de la 
salle de classe, c’est presque 
impossible de parler français » selon 
James McDonald. 


«Tout est loin et coûteux, ce 
n'est pas possible d'aller suivre une 
session en français en fin de semaine 
ou soirée, remarque l’enseignante 
d'immersion à l'école Riverside à 
Thompson, Suzanne Noël-Burak. 
Mais on est comme une famille et 
on maintient ensemble notre 
niveau de français. » 


Intéresser 
les jeunes 


Même en ayant des professeurs 
de qualité, « le grand défi de 
l'immersion en tous temps, c'est de 
rendre ça pertinent, analyse 
Philippe Le Dorze. Il faut que 
l'élève voie l'intérêt de parler une 


À Miss 
photo : Camille Séguy 


Quelque 1 000 enseignants en immersion ont pu échanger leurs idées et stratégies pour répondre aux 


défis de l'immersion. 


seconde langue ». En effet, 
l'immersion perd toujours certains 
de ses élèves au fil des ans. 


« On en perd surtout lors des 
transitions d'écoles, note-t-il. Pour 
éviter ça, la division scolaire informe 
les parents dès la maternelle que 
l'immersion va jusqu'à la 12e 
année, On fait aussi visiter les 
futures écoles d'immersion aux 
parents et aux enfants, et on 
organise des activités avec d’autres 
jeunes d'immersion pour créer un 
sens de famille. » 


Pour intéresser les jeunes, les 
professeurs d'immersion s'accordent 
à dire qu'il ne faut pas seulement 
enseigner la langue française, mais 
aussi toute la culture francophone 
autour. Ce n'est pas toujours facile. 


Professeure Rosmarin Heidenreich 
26 ans d'enseignement au CUSB 


Le Collège universitaire de Saint-Boniface (CUSB) est très heureux d'offrir 
ses vœux les plus sincères à monsieur Raymond Hébert, professeur de Æ 
sciences politiques, et à madame Rosmarin Heidenreich, professeure 

de traduction, à l’occasion de leur départ en retraite. 


La communauté du Collège vous remercie d’avoir accompagné de & 
nombreux étudiants et étudiantes au cours des années et d’avoir 
contribué efficacement au rayonnement de l'établissement tant 

à l’intérieur qu’à l'extérieur du Canada. 
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«Notre école est en majorité en 
français, donc c’est toute une culture 
francophone que je continue dans 
ma classe, confie Yanna Courtney. 
Le défi, c'est de trouver du matériel 
en français, surtout pour les tout- 


petits Ça coûte très cher. » 


Philippe Le Dorze rappelle 
toutefois que « toutes les divisions 
scolaires ont de l'argent pour 
appuyer l'immersion spécialement ». 


« Si on veut vraiment exposer 
les enfants à la culture, c'est difficile 
et coûteux, renchérit Suzanne 
Noël-Burak. Mais on fait des 
collectes de fonds et on peut 
toujours compter sur le Bureau 
d'éducation française. Il faut être 
créatifs et ne pas se décourager. » 


Michel Proulx, qui a enseigné 
en immersion dans le Nord avant 
de rejoindre Winnipeg, souligne 
d’ailleurs que « quand j'étais dans le 


Nord on amenait des élèves au 
Festival du Voyageur, mais 
maintenant que je suis à Winnipeg 
on ne les amène pas! La culture 
francophone est mieux enseignée 


dans le Nord qu'ici ». 


Par ailleurs, dans le Nord, 
beaucoup de jeunes abandonnent 
l'immersion après la 8e année. Les 
cours qu'ils veulent suivre ne sont 
pas en français, ou ils ont des conflits 
d'horaires qui les empêchent 
d'obtenir le nombre de crédits en 
français suffisant pour être diplômé 
en immersion. 


Cependant, des solutions sont à 
l'étude. « On met en place un 
programme pour offrir aux écoles 
secondaires des cours en français 
par téléconférence, annonce James 
McDonald. On les partagera avec 
les autres villes du Nord. On espère 
être prêts avant la fin de l'année. » 


IMMERSION 


Un brin d'humour 


Manon RESCAN 


a vie de professeur en école 
Livre est semée 
d'embûches. Elles se 
transforment parfois en frustration. 


Pour s'en alléger un peu, Michel 
Roy, professeur de biologie et de 
physique au collège Béliveau, a 
créé un spectacle humoristique 
pour partager ses aventures avec 
ses collègues d'immersion. 


À entendre les réactions dans la 
salle du Centre des Congrès de 
Winnipeg vendredi 23 octobre, il ne 
fait aucun doute que les aventures 
de Michel Roy sont la réalité de 
l'immersion partout au pays. 


« Vous en avez pas marre, vous, 
d'être pris pour un dictionnaire 
français-anglais? », a-t-il lancé aux 
enseignants présents dans la salle. 
La difficulté de conjuguer le verbe 
« finir » au passé composé pour les 
jeunes anglophones (“Monsieur, je 
suis fini!”}, le casse-tête pour 
inventer de nouveaux outils 


pédagogiques pour enseigner la 
langue française en s'amusant ou la 
difficulté de communiquer avec les 
parents anglophones, le spectacle a 
passé en revue les aventures d'une 
salle de classe d'immersion. 


« J'ai aussi voulu célébrer 
certaines stratégies qu'on met en 
place dans nos techniques 
d'apprentissage », explique Michel 
Roy. Chanter, mimer, danser tout 
est bon pour faire parler français 
aux élèves, surtout chez les plus 
petits. « Quand j'ai fait des classes 
en maternelle, j'ai perdu trois 
livres! », plaisante-t-il dans son 
spectacle. Des stratégies qui ont des 
limites au secondaire : mimer un 
théorème mathématique c'est une 
autre paire de manche. 


« On a tous un même défi, 
rappelle Michel Roy. C'est de 
contrer l'anglais ». L'anglais incarne 
le « côté obscur de la force », une 
tentation permanente qui a 
beaucoup fait rire les enseignants 
dans la salle. 


ÉDITORIAL 


Il n'y a pas d'éditorial cette semaine! 


AVIS PUBLIC DE VENTE AUX ENCHÈRES PUBLIQUE 
VENTE DES TERRAINS EN ARRIÉRÉS D'IMPÔT 


MUNICIPALITÉ RURALE DE LA BROQUERIE 


D'après le paragraphe 367(7) de la loi municipale, un avis est donné que si les 
arriérés d'impôt pour l'année désignée et les coûts associés des propriétés ci- 
dessous ne sont pas payés au complet à la municipalité rurale de La Broquerie 
avant le début de l'encan, la municipalité vendra les propriétés le 
18 novembre 2009 à 10 h au bureau municipal situé au 29 rue Simard, 
La Broquerie, Manitoba. 


Numéro Description Évaluation Les coûts arriérés 
du rôle de la valeur et les coûts 
pour lesquels 
peut être offerte 
pour achat 


Pt. NW 1/4 36-5-8 EPM L-2100$ 18 326,63 $ 
B - 129 900 $ 

70110 Lot 4 Plan 16220 WLTO L-10700$ 9 450,06 $ 
B-133 400 $ 


La vente est assujettie aux conditions suivantes : 


L'acheteur de la propriété est responsable des impôts de 2009. 

La municipalité peut d'après son droit faire une offre dans le montant des 
arriérés d'impôt et des coûts. 

La municipalité n'offre aucune garantie par rapport aux propriétés en 
vente. 

Un dépôt non remboursable égal d'au minimum 500 $ et le prix de l'achat 
doivent être remis lors de l'achat. 

La balance du prix de l'achat doit être payée avant 16 h la journée de la 
vente. 

Tout paiement doit être sous forme d'argent comptant, de chèques 
certifiés ou de traites bancaires. 

Le risque pour la propriété est la responsabilité de l'acheteur 
immédiatement suivant la vente. 

L'acheteur est responsable de faire vider les lieux. 

L'acheteur est responsable d'inscrire le transfert de la propriété au bureau 
des titres de biens-fonds. 


En date du 9 octobre 2009 


Géré par : n Lori Wood 
ŒOrreice Directrice générale 
Municipalité rurale de La Broquerie 


Téléphone : (204) 424-5251 
Télécopieur : (204) 424-5193 


AVIS PUBLIC 


Demande d'augmentation des tarifs 
perçus par les chauffeurs de taxi 
régulier et les chauffeurs de taxi 
accessible aux personnes handicapées 
dans la ville de Winnipeg 


La Commission de réglementation des taxis a reçu une demande 
d'augmentation de tarifs de la part des sociétés Duffy's Taxi (1996) Ltd. 
et Unicity Taxi Ltd. Les demandeurs proposent une augmentation 
de 0,30 $ des tarifs pour les trajets en taxi régulier et en taxi 
accessible aux personnes handicapées en raison du coût de 
remplacement des caméras de surveillance dans les taxis. 


La grille tarifaire proposée prévoit 3,60 $ pour le tarif initial à la 
prise en charge (lequel comprend un supplément de 0,30 $ pour 
les premiers 72,5 mètres), un tarif de 0,10 $ pour chaque tronçon 
de 72,5 mètres suivant, et un tarif de 0,10 $ pour chaque période 
de 13,18 secondes d'attente calculées par le taximètre. 


La grille tarifaire actuelle prévoit 3,30 $ pour le tarif initial à la prise 
en charge (lequel comprend les premiers 72,5 mètres), un tarif de 
0,10 $ pour chaque tronçon de 72,5 mètres suivant, et un tarif de 
0,10 $ pour chaque période de 13,18 secondes d'attente calculées 
par le taximètre. 


Avec la nouvelle tarification au compteur, un trajet de 10 kilomètres 
dans un taxi régulier ou accessible aux personnes handicapées à 
Winnipeg passerait de 17,00 $ (tarif actuel) à 17,30 $. Cet exemple 
ne tient pas compte du temps d'attente, donc le tarif final au 
compteur devrait être plus élevé. 


La Commission de réglementation des taxis organise une audience 
publique au sujet de cette demande le mercredi 2 décembre 2009, 
à compter de 10 h, au 301, rue Weston, bureau 204, à Winnipeg. 
Toute personne souhaitant faire une présentation au cours de cette 
audience publique doit déposer auprès du secrétaire de la 
Commission, à l'adresse ci-dessous, un avis écrit à cet égard ainsi 
qu'une déclaration de position relativement à l'augmentation 
demandée, au plus tard le mercredi 25 novembre 2009, à 16 h 30. 


Les avis écrits doivent être envoyés à l'adresse suivante : 
M. Jerry Kozubal, secrétaire 

Commission de réglementation des taxis 

301, rue Weston, bureau 200 

Winnipeg (Manitoba) R3E 3H4 


Tééphore 24 458% Manitoba Le 
Télécopieur : 204 948-2315 
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« Nous avons récolté que 20 % de ce à quoi nous nous attendions. » 


La cultivatrice de citrouilles, Kim Shukla a dû déclarer une perte de ses récoltes à cause des 
intempéries. Difficile au temps d'Halloween. M Page 8. 


Notre Boy 
de la semaine : 


Rénald Rémillard, 
29 ans et demi, 
fréquente 

les cimetières 

à Halloween, 

et n’a même pas 
peur des fantômes! 


Bonne fête 


d'Halloween à tous! 


photo : Camille Séguy 


Oubliez les Sunshine Girls, et découvrez les Liberté Boyz, les gars les plus craquants 
du Manitoba! 


Chaque semaine, La Liberté vous propose avec un brin d'humour de découvrir le 
petit côté caché de nos Liberté Boyz... tous des hommes de 29 ans et demi, beaux, 
fins, intelligents, millionnaires, célibataires, choisis avec soin par notre comité 
d’'expertes. 


LA LIBERTÉ DU 28 OCTOBRE AU 3 NOVEMBRE 2009 ÉDITORIAL 


Le vaccin contre la grippe A (HIN1) a commencé à être administré aux Manitobains. 


Manon RESCAN 


ous les Manitobains 

| pourront se faire vacciner 

contre la grippe À (HIN1) 

s'ils le souhaitent. Les autorités 

d’ailleurs à le faire, surtout pour des 
questions de responsabilité sociale. 


Fonctionnement 
du vaccin 


Le docteur Frances Bérard nous 
rappelle la nature du vaccin contre 
la grippe À (HINI). « Pour 
fabriquer un vaccin, on prend une 
partie de virus et on fait en sorte 
qu'il ne puisse plus infecter les 
patients, explique le Dr Bérard. 
Avant, on injectait une petite partie 
de la maladie dans le vaccin. Ça ne 
se fait plus de nos jours. » 


Un vaccin est injecté pour 
stimuler le système immunitaire 
afin qu'il soit prêt à combattre la 
maladie s’il y est confronté pour de 
bon. Pour accélérer la réaction 
immunitaire, un adjuvant est 
parfois ajouté dans le vaccin. 


Dans le cas du présent vaccin, il 
a été recommandé aux femmes 
enceintes de se faire administrer un 
vaccin sans adjuvant. « C'est une 
question de précaution, a expliqué 
le médecin en chef du Manitoba, 


VACCIN GRIPPE À (HIN1) 


Prudence et responsabilité 


Mais faut-il, oui ou non, se faire vacciner? L'avis des médecins. 


Dr Joel Kettner. Le vaccin avec 
adjuvant n'a pas été testé sur des 
patientes enceintes. » Ces vaccins 
ne sont pas encore disponibles. 


La grippe À (HINI1) et la grippe 
saisonnière sont deux maladies 
différentes, même si elles ont les 
mêmes symptômes. Il est donc 
recommandé de se faire vacciner 
contre chaque grippe. Il n'y a pas 
de contre-indication à se faire 
vacciner contre les deux grippes en 
même temps ou à peu de temps 
d'intervalle. 


En revanche, pour les personnes 
ayant déjà été victimes d’un cas 
confirmé de grippe À (HIN1), le 


vaccin n’est pas recommandé. 


Faut-il avoir peur 
du vaccin? 


« À partir des éléments dont je 
dispose, je pense qu'il est 
raisonnable qu'une majorité de 
personnes se fasse vacciner », assure 
le Dr Kettner. 


« C'est normal d’être inquiet par 
rapport au vaccin, ajoute le Dr 
Bérard, car on se fait injecter 
quelque chose que l’on ne connaît 
pas. Mais au Canada, les vaccins 
sont en général très sécuritaires, » 


Le vaccin ne sera en revanche 


pas administré aux enfants de 
moins de six mois. « Je pense que 
c'est parce qu'on n’a pas pu le 
tester sur cette population », 
explique le Dr Bérard. 


Il est donc plus prudent de ne 
pas linjecter, même si les risques 
sont moindres sur le reste de la 
population. « Il est donc important 
que les personnes travaillant avec 
les jeunes enfants se fassent 
vacciner », rappelle-t-elle. 

Les enfants de six mois à dix ans 
seront, eux, vaccinés en deux 
étapes. Le vaccin leur sera injecté 
par demi-doses, à trois semaines 
d'intervalle. « J'imagine que c'est 
parce que c'est comme cela que 
leur système immunitaire réagit le 
mieux », indique le Dr Bérard. 


Raisonnable 
vaccination 


« La majorité des Manitobains 
devrait survivre à cette épidémie! », 
insiste le Dr Kettner. 

Ce sont surtout les 
conséquences sociales de 
l'épidémie que les autorités 
redoutent, « Il y a beaucoup 
d’autres raisons de recommander 
leurs vaccins, explique Joel Kettner. 
La capacité d'accueil de nos 
services de soins intensifs pourrait 


L'ACHAT LOCAL, 


C'EST VITAL... 


Joel Kettner. 


atteindre ses limites au plus fort de 
l'épidémie, indique-t-il. On ne veut 
pas arriver à la situation où nous 
serions plus en mesure de prendre 
les patients en charge. » 


De plus, le fonctionnement de 
la société peut être altéré par une 
épidémie. « Il faut continuer à 
gagner sa vie, élever ses enfants, 
garder les écoles ouvertes », 
continue le Dr Kettner. Les 
autorités en appellent donc à la 
responsabilité sociale des citoyens. 


« On cherche à jouer sur le 
nombre, explique le Dr Bérard. 


photo : Lysiane Romain 


Afin de limiter le pourcentage de 
personnes qui peuvent infecter les 
autres, » 


Ÿ aura:t-il 
une épidémie? 
« Vu ce qu'il se passe chez nos 
voisins, il serait ridicule de penser 


que nous n'allons pas vivre 
d'épidémie », signale le Dr Bérard. 


« Nous ne savons pas à quoi va 
ressembler la deuxième vague, 
ajoute le Dr Kettner. Cela 
déprendra de comment les gens 
réagissent au virus cet hiver. » 


Diner 


rencontre mensuel 


RUES 


Chambre de 
commerce 
francophone 

de Saint-Boniface 


Le prochain diner-rencontre 
de la Chambre de commerce francophone 
de Saint-Boniface se tiendra : 


le mardi 10 novembre 2009 
de11h45à13h 
à l'Hôtel Norwood 


COMMUNIQUEZ AVEC NOS MEMBRES POUR TOUS VOS BESOINS. 


Saviez-vous qu’en plus de nos rencontres mensuelles, la 
Chambre de commerce francophone de Saint-Boniface 
offre plus de 15 avantages à ses membres et aux 
membres potentiels? 


En voici des exemples : 


La Chambre 

de commerce 
francophone 

de Saint-Boniface 
est la voix 

des commerçants 
qui font des affaires 
en français 

à Saint-Boniface. 

La Chambre favorise 
un environnement 
propice à la réussite 
de ses membres 
commerçants. 


Services à la famille 
et du logement Manitoba, 
Pluri-elles (Manitoba) inc. et 
la Chambre de commerce 
francophone de Saint-Boniface 
s'associent pour vous présenter l'initiative 


La violence familiale et le milieu de travail 
- c'est l'affaire de tous 
La violence familiale ne reste pas à la maison quand 
les Manitobaines et Manitobains vont au travail. 


Venez entendre les grandes lignes de cette stratégie 
qui a été développée pour les employeurs. 


+ 10% de réduction sur les objets promotionnels 
chez Acces Direct Promotions 
Personne contact : Michèle Lécuyer-Hutton 
au 256-9773 
WwWw.acces-direct.com 


Réduction sur la location de salles 

au Musée de Saint-Boniface 

Chapelle du musée à 200 $ (prix régulier 500 $) 
Salle du conseil ou salle de classe à 30 $ 

(prix régulier 50 $) 

Personne contact : Cindy Desrochers 

au 237-4500 ou 986-8494 


Venez en grand nombre! 
Coût : 
15 $ pour les membres ayant une adhésion sans repas. * 


20 $ pour les non-membres. * 
* Les dîners non honorés seront facturés aux membres. 
Pour la liste complète, lu Plaisir de vous voir! 


veuillez consulter notre site Internet au 
www.ccfsb.mb.ca. 


Veuillez confirmer votre présence 
avant 16 h le jeudi 5 novembre 2009 
en appelant Joanne au 235-1406. 


383, boulevard Provencher | 2° étage | $aint-Boniface ( Manitoba) R2H 3B4 | Tél.: 235-1406 | Téléc. : 233-1017 | info@ccfsb.mb.ca | www.ccfsb.mb.ca 
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Camille SÉGUY 


es producteurs de porcs 
L attendaient depuis août les 

détails entourant les 
programmes fédéraux de 
reconversion et d'aide au 
financement à leur intention. Ils 
ont finalement été révélés en 
octobre. 


« Nous sommes heureux de voir 
que le gouvernement a enfin rendu 
l'information publique », confie le 
président du Conseil du porc 
manitobain, Karl Kynoch. 


« Même si les programmes 
fédéraux ne résoudront pas les 
problèmes de tous les producteurs 
de porcs au Manitoba, poursuit-il, 
maintenant au moins, les 
producteurs peuvent aller de 
l'avant et prendre des décisions 
importantes pour leurs affaires, » 


INDUSTRIE DU PORC 


ers une sortie de crise? 


Les producteurs de porcs connaissent enfin les détails 
entourant les deux programmes fédéraux destinés à les aider à sortir de la crise. 


Le copropriétaire de la 
compagnie productrice de porcs 
Hytek à La Broquerie, Claude 
Vielfaure, renchérit : « Avec ces 
deux programmes, de transition 
pour sortir de l'industrie ou 
d'emprunt pour ceux qui veulent 
rester, on a l'option de choisir ce 
qu'on veut faire », se réjouit-il. 


Se reconvertir? 


Le premier programme fédéral 
proposé, le Programme de 
transition pour les exploitations 
porcines (PTEP), est en effet l'aide 
à la reconversion, pour une durée 
minimale de trois ans. (1) 


« Le Programme de transition 
est destiné à aider les producteurs 
de porcs qui veulent quitter 
l'industrie », explique le directeur 
général de Conseil du porc 
manitobain, Andrew Dickson. 


Les producteurs qui choisissent 
cette option ne doivent en effet 
plus avoir un seul porc dans leurs 
fermes pour les trois prochaines 
années, au Moins. 


« On ne va pas faire demande 
pour ce programme car on n'est 
pas prêts à laisser toutes nos fermes, 
confie Claude Vielfaure. C'est tout 
ou rien, on ne peut pas se 
reconvertir partiellement avec ce 
programme. 


« Cela dit, poursuit-il, ça semble 
être un bon programme d’après les 
informations que j'ai eues. » 


Andrew Dickson s'attend à ce 
que les petites fermes s'inscrivent 
au PTEP. Les intentions restent 
vagues, entre 20 et 100 fermes 
pourraient être concernées selon 
lui. « Les plus grandes préféreront 
le programme d'emprunts », 
anticipe-t-il. 


LE COLLÈGE UNIVERSITAIRE DE SAINT-BONIFACE 


fait appel de candidatures pour 


un poste de coordonnatrice ou de coordonnateur de la Division de l'éducation permanente. 


Description du poste : 


(60 % à 80 % du temps) 


La personne embauchée devra planifier et coordonner des cours, des ateliers et des programmes à 
l'intention de la clientèle adulte et jeunesse. 


Responsabilités générales : 
e identifier les besoins de la clientèle et les meilleures pratiques courantes en éducation en vue 
d'établir les buts, les objectifs et la programmation des cours, des ateliers et des programmes; 
veiller au choix ou à l'élaboration de matériel pédagogique; 

gérer le processus d'inscription; 

préparer des demandes de financement et des rapports de formation; 
préparer et gérer des budgets; 

préparer et distribuer du matériel publicitaire; 
recruter, embaucher, former et évaluer le personnel œuvrant dans le cadre des programmes; 
évaluer les cours, les ateliers et les programmes; 
maintenir des liens étroits avec les partenaires et la clientèle de la DEP; 
pourrait comprendre de l'enseignement aux adultes. 


Qualifications professionnelles recherchées : 
diplôme universitaire de premier ou de deuxième cycle en éducation, de préférence avec formation 
dans l’enseignement des langues première et seconde, ou dans un autre domaine pertinent; 
excellente connaissance du français et de l'anglais parlés et écrits (la connaissance de l'espagnol 


serait un atout); 


excellentes habiletés communicatives; 
expérience en enseignement des langues ou d'une autre discipline; 

un complément d'expérience ou de formation en gestion de programmes, de personnel et de 
budgets et en préparation de rapports; 
bonne connaissance des applications Microsoft Office et des outils de recherche informatisés; 
discrétion, tact, entregent, ponctualité, fiabilité, esprit d'initiative, sens de l’organisation et esprit 


d'équipe; 


habileté à travailler avec un public varié; 
capacité d'adaptation à divers contextes. 


Rémunération : selon la convention collective 


Entrée en fonctions : début décembre 2009 


Date limite pour la réception des demandes : le 6 novembre 2009 


Les candidates et candidats sont priés de soumettre leur curriculum vitae et le nom de trois répondants à : 


Lorraine Roch, conseillère principale en ressources humaines 


Collège universitaire de Saint-Boniface 


200, avenue de la Cathédrale 
Winnipeg (Manitoba) R2H 0H7 


Téléphone : 204-233-0210, poste 401 


Télécopieur : 204-237-3099 
loroch@ustboniface.mb.ca 


Le CUSB souscrit au principe de l'équité en matière d'emploi et encourage la candidature de toute personne qualifiée, 
femme ou homme, y compris les Autochtones, les personnes handicapées et les membres des minorités visibles. 
Conformément aux exigences prescrites en matière d'immigration au Canada, toutes les personnes qualifiées sont 
invitées à postuler, la priorité est toutefois accordée aux personnes ayant la citoyenneté canadienne ou la résidence 


permanente. 


LA LIBERTÉ 


Claude Vielfaure. 


Prêts garantis 


Le second programme, le 
Programme de réserve pour pertes 
sur prêts relatifs à l’industrie du 
porc (PRPPIP), permet donc aux 
producteurs de porcs de recevoir 
des prêts bancaires garantis par le 
gouvernement fédéral. (1) 


Ces prêts les aideront à résoudre 
leurs problèmes financiers à court 
terme, en convertissant les dettes à 
court terme en prêts à long terme. 


« Ce sera d’une grande aide pour 
les producteurs, se réjouit Andrew 
Dickson. Ils pourront 
recommencer avec une nouvelle 
marge de crédit. » 


Ce sera toutefois à la discrétion 
des banques de juger de la viabilité 
d’un projet, et donc d'accorder ou 
non les prêts aux producteurs. 


Claude Vielfaure envisage pour 
sa part de faire demande au 
PRPPIP. « On serait intéressés par le 
programme d'emprunts, mais on 
est un peu déçus qu'il n'y ait pas 
plus d'information sur le papier, 


Archives La Liberté 


remarque-t-il. On va devoir 
discuter avec notre banque. » 


Il ne s'inquiète pas trop 
cependant. « Je ne pense pas qu'il y 
aura de grosses disparités, avance-t- 
il. La structure mise en place par le 
gouvernement fédéral pour ces 
prêts reste tout de même assez 
rigide. Les banques devraient être 
plutôt constantes, » 


La nouvelle ne fait toutefois pas 
l'unanimité. Dans la Municipalité 
rurale de La Broquerie, le 
producteur de porcs Adrien 
Grenier commente : « Ce n’est que 
de l'argent emprunté, ça ne va rien 
changer. Ce ne sera pas grand 


chose ». 


« Le Conseil du porc manitobain 
avait d'abord demandé de l'argent 
directement du fédéral, mais ça n'a 
pas été accepté, précise Andrew 
Dickson. On espère que ce sera 
assez. D'ici décembre, on verra si 
les banques ont joué le jeu. Ça 
reflètera la confiance des banques. » 


(1) Plus de détails sur le site 
Internet www.cpc-cep.com. 


COOPÉRATIVES 


Entente historique 
au Manitoba 


our souligner la Journée 
P des coopératives de crédit 

au Manitoba le 15 octobre, 
le Conseil de développement 
économique des municipalités 
bilingues du Manitoba (CDEM) 
a conclu un partenariat avec la 
Province et la Manitoba 
Cooperative Association Inc. 


L'accord marque le lancement 
d'une nouvelle stratégie en 
faveur des coopératives. Cette 
stratégie permettra notamment 
au CDEM d'appuyer les 
communautés bilingues qui 
veulent lancer des coopératives, 
et d’épauler les coopératives 
existantes. 


DU 28 OCTOBRE AU 3 NOVEMBRE 2009 


« Pour des petites 
municipalités rurales, le modèle 
des coopératives est une bonne 
option commerciale, surtout pour 
des projets plus risqués, souligne 
le directeur du secteur de 
développement économique 
commercial pour le CDEM, 
Louis Tétrault. Ça répond à un 
besoin communautaire en 
réduisant le risque. Il suffit de 
regarder l’exemple-phare des 
Caisses populaires au Manitoba. » 


L'entente que le CDEM 
qualifie d’« historique » a été 
signée pour une période de cinq 
ans. 


PR. 


ACTUEL 


Le gouvernement fédéral prévoit un temps de retour à l'équilibre plus long que prévu. 


Camille SÉGUY 


vec un déficit de 
presque 56 milliards $, 
le ministre des Finances 


du Canada, Jim Flaherty, a 
annoncé récemment que le pays 
ne retournerait pas à l'équilibre 
budgétaire en 2013-2014 
comme prévu initialement, mais 
en 2015-2016. 


« Quand il y a un déficit 
budgétaire fédéral, ça a un 
impact sur toutes les provinces 
qui reçoivent des transferts, 
indique la professeure 
d'économie au Collège 
universitaire de Saint-Boniface 
(CUSB), Sylvie De Serres. Tout 
ce que les provinces reçoivent du 
fédéral est alors susceptible d'être 
diminué ou gelé. » 


Le Manitoba fait partie des 
provinces bénéficiant des 
transferts du gouvernement 
fédéral, pour la santé, les 
programmes sociaux ou encore 
l'éducation. En 2008 et 2009, 
ceux-ci comptent pour plus d'un 
tiers du budget provincial. 


« En cas de diminution des 
transferts, la Province n'a pas 
beaucoup d’autres ressources, 
constate Sylvie De Serres. Il 
faudrait augmenter les taxes 


Agriculture et 


hd 


PROVINCE DU MANITOBA 


Faut-il s'inquiéter du déficit fédéral? 


Comment le déficit affecte-t-il le Manitoba? 


pour compenser, mais si le 
Manitoba augmente ses impôts 
et pas les provinces voisines, on 
risque.de perdre des résidants, et 
donc des taxes. La Province a 
très peu de marge de manœuvre 
si elle veut rester compétitive. » 


Au Manitoba, les Libéraux et 
les Conservateurs s'inquiètent 
donc de l'avenir financier de la 
Province. 


« Les finances du Manitoba 
sont en situation bien plus 
précaires que ce qu'on entend, 
révèle le chef du Parti libéral du 
Manitoba, Jon Gerrard. On parle 
de budgets équilibrés, mais en fait, 
rien que l'an dernier, la dette de la 
Province a augmenté de presque 
900 millions $. Je suis inquiet de 
ce qui va arriver ensuite, car le 
Manitoba est très dépendant des 
transferts du fédéral. » 


Dès l’assermentation de Greg 
Selinger au poste de premier 
ministre, Jon Gerrard lui a donc 
demandé un bilan économique 
détaillé et une déclaration de 
planification. 


« On est inquiets du déficit 
budgétaire fédéral, car le 
gouvernement fédéral a déjà 
réduit les transferts lors de 
récessions passées », confie pour 


Agriculture and 
Agroalimentaire Canada  Agri-Food Canada 


sa part la ministre des Finances 
du Manitoba, Rosann Wowchuk. 


Elle travaille actuellement sur 
le prochain budget provincial. 
« On anticipe des réductions 
dans ce qu’on prévoyait recevoir 
du fédéral, signale-t-elle. Si c'est 
le cas, il faudra qu'on retravaille 
le budget pour compenser. C'est 
toujours un défi. » 


À nuancer 


Selon Sylvie De Serres 
cependant, «il serait étonnant 
que le fédéral diminue les 
transferts. Il est possible que le 
gouvernement ne les augmente 
pas, alors qu'ils sont toujours 
augmentés d'une année à l’autre 
en général, mais les diminuer 
serait très impopulaire », analyse- 
t-elle. 


Elle anticipe que le 
gouvernement fédéral réduira ses 
dépenses dans les domaines qui 
relèvent directement de sa 
juridiction, avant de couper dans 
les transferts aux provinces. 


Quant à revenir sur ses 
promesses d'aide financière, 
notamment dans le secteur de 
l'infrastructure, « ça m'étonnerait 
aussi car ce serait bloquer la 
relance de l’économie, souligne 
Sylvie De Serres. Ce ne serait ni 


Demande d'inscription au Programme 


de pâturages communautai 


Fan x 


Le Programme de pâturages communautaires a pour but d'aider les éleveurs de 
bétail à renforcer leurs exploitations en leur fournissant des pâturages et un service 
de reproduction. Le programme comprend plus de 900 000 hectares de parcours 
naturels productifs. Des espaces dans les pâturages communautaires des Prairies 
seront mis à la disposition des producteurs. 


Nous acceptons maintenant les demandes pour la mise à l'herbe de bovins dans 
les pâturages communautaires fédéraux en 2010, 


Pour obtenir d’autres précisions ou un formulaire de demande : 
Visitez le site Web agr.gc.ca/ppc 
Composez le 306-780-3299 

Envoyer un courriel à l'adresse suivante : paturages.communautaires@agr.gc.ca 


Les demandes seront acceptées comme suit : 


Par la poste : 
Par télécopieur : 
Par courriel : 

En personne : 


ACTUEL 


DU 28 OCTOBRE AU 3 NOVEMBRE 2009 


408-1800 Hamilton Street, Regina, SK, S4P 4L2 
306-780-7166 

paturages.communautaires@agr.gc.ca 
au pâturage communautaire le plus près de chez vous 


Canadà 


LA LIBERTÉ 


à 


ne 
ph 


Rosann Wowchuk. 


logique, ni populaire, surtout 
avec les efforts que fait la Banque 
centrale du Canada pour 
maintenir la relance ». 


Rosann Wowchuk précise 
aussi que la situation du 
Manitoba n'est pas si mauvaise, 
grâce à l'argent investi par le 
fédéral pour stimuler l’économie. 


« Le déficit fédéral ne devrait 
pas avoir d'impact trop sérieux 
sur le Manitoba, car l'argent 


Archives La Liberté 


investi par le fédéral a permis de 
garder Îles emplois des 
Manitobains », explique-t-elle. 


« Pour un État, être en déficit 
n'est pas la fin du monde!, 
conclut Sylvie De Serres. C'est 
normal en récession. C'est déjà 
arrivé, on était même en pire 
position, et on s'est replacés. Il 
n'y a pas vraiment d'inquiétude 
à avoir, pour le fédéral ou les 
provinces. L'important, c'est que 
le déficit n'empire pas. » 


CN 


AVIS DE SUPPRESSION D'EMBRANCHEMENTS 
DE LA LISTE DES EMBRANCHEMENTS DISPONIBLES 


Conformément aux dispositions du paragraphe 151.1 de la Loi sur les transports 
au Canada, le CN a publié la liste des embranchements ferroviaires publics et/ou 
loués disponibles pour le chargement des wagons céréaliers dans l'Ouest du 
Canada. Cette liste est disponible à l'adresse suivante : 


http//www.cn.ca/fr/shipping-guidelines- 
grain-loader-station-list.htm 


Avis est par la présente donné que le CN entend supprimer les embranchements 


publics et/ou loués suivants de la liste : 


e Makaroff, Manitoba 
e Roblin, Manitoba 
° St. Lazare, Manitoba 


Ces embranchements seront supprimés au plus tôt soixante (60) jours à partir 


de la date du présent avis. 


Monsieur Greg Keon 
Directeur de marché 
Marketing — Produits en vrac, CN 
1100-360, rue Main 
Winnipeg (Manitoba) R3C 373 
Greg.Keon@cen.ca 


WWW,CTLCA 


Entre en vigueur le 1° novembre 2009 


ECONOMIE 


Le demi-sourire des citrouilles 


Malgré une récession à faire frémir de peur, les ventes d'Halloween semblent battre leur plein. 
Mais tout n’est pas si rose pour les producteurs de citrouilles au Manitoba, qui ont connu des récoltes mitigées. 


Paul RUBAN 


ous n'avons pas du 
« tout senti la récession, 
observe Marian 


Templeton. Les ventes ont 
grimpé de façon incroyable par 
rapport à l'an dernier. » 


La gérante du magasin de 
costumes et d'accessoires de 
fêtes Party Stuff & U-Rent-It, à 
Winnipeg, indique que certains 
jours du mois d'octobre ont 
rapporté des chiffres d’affaires de 
20 à 50 % de plus que l'an 
dernier. 


« Halloween est une période 
“effrayante” de l’année, mais 
joyeuse!, s'exclame Marian 
Templeton. es gens cherchent à 
s'amuser. C'est le seul temps de 
l'année où on peut se glisser dans 
la peau de qui on veut. » 


Les masques de Michael 
Jackson et de Barack Obama 
sont particulièrement appréciés 
de sa clientèle cette année. 


« On a vendu beaucoup de 
costumes de zombies, de 


superhéros, de matelots, ainsi 
que des costumes d'époque, dit 
pour sa part le propriétaire de la 
boutique Gags Unlimited, Karry 
Hogan, dans le Village Osborne. 
Nos ventes à l'Halloween 
représentent environ 30 % de 
notre chiffre d'affaires annuel. 
Mais on réalise le gros de nos 
ventes dans les jours précédant la 
fête. On vend d'habitude plus 
dans la dernière semaine que 
pendant tout le mois d'octobre. » 


Statistique Canada rapporte, 
par ailleurs, que les ventes de 
bonbons, de confiseries et de 
grignotines des grands détaillants 
sont à la hausse. 


« La récession ne semble pas 
avoir affecté la vente de bonbons 
en 2009, observe l'analyste de 
Statistique Canada, Ruth Barnes. 
Entre juillet 2008 et juillet 2009, 
par exemple, les ventes ont 
augmenté de 11 %. » 


Selon ce que rapporte le 
magazine TIME du 22 octobre, 
les ventes liées à Halloween aux 
États-Unis devraient atteindre 6 


Laissez germer vos idées 


L'initiative de recherche et de développement en agroalimentaire finance des projets de 
production et de transformation agroalimentaire novateurs. Elle met l'accent sur les innovations 
qui créent de nouvelles sources de revenu agricole, permettent une croissance dans le secteur 
des produits à valeur ajoutée et contribuent à une baisse des coûts dans la production primaire. 


Qui peut faire une demande? 


Nous encourageons les particuliers, les associations, les groupements de producteurs 
spécialisés, les organisations locales, les entreprises agroalimentaires et les établissements de 


recherche à présenter une demande. 


Quand faire une demande? 


La date limite de présentation des demandes est le 6 novembre 2009. Pour obtenir des 
renseignements détaillés sur les programmes et des formulaires de demande vous pouvez 
consulter le site manitoba.ca/agriculture/growingforward, téléphoner au 204 745-5637 ou aller 
au centre GO d'Agriculture, Alimentation et Initiatives rurales Manitoba le plus près de chez vous. 


L'initiative de recherche et de développement en agroalimentaire fait partie de Cultivons l'avenir, 


une initiative fédérale, provinciale et territoriale. 


Canada 


ASS 


PRDA 


Archives La Liberté 


Si les ventes de costumes et de bonbons s'’annoncent bien, le sourire est moins présent chez les 


producteurs de citrouilles. 
milliards $ américains en 2009, 
soit 4,2 % de plus que l’année 


précédente. 


Manitoba + 


LA LIBERTÉ 


La grise mine des 
citrouilles-lanternes 


Quant à la vente de citrouilles, 
elle sera moins gaie cette année 
pour les producteurs du 
Manitoba. 


« En raison de l'abondance de 
pluie et des nuits froides pendant 
l'été, notre récolte a été horrible, 
révèle le cultivateur de citrouilles 
à Swan Lake, Murray MacLure. 
Les températures chaudes ne sont 
arrivées qu'au mois de septembre 
et là, il était trop tard. Les 
citrouilles-lanternes seront moins 
faciles à trouver cette année. » 


Même bilan à la Stoneland 
Orchard, à l'Est de Steinbach. 
« Nous avons récolté que 20 % de 


ce à quoi nous nous attendions, 
regrette la cultivatrice, Kim 
Shukla. On a dû déclarer une 
perte des récoltes. Nous avons 
perdu beaucoup de citrouilles lors 
du gel du mois de juin. » 


Stoneland Orchard consacre 
quatre acres à la culture de 
citrouilles. D'habitude, les 
revenus générés par leur vente 
représentent 25 % de leur chiffre 
d’affaires annuel. 


« Chaque année au mois 
d'octobre, nous accueillons des 
tournées et organisons des 
journées dans les champs de 
citrouilles, explique Kim Shukla. 
On a dû annuler tout ça cette 
année, ça n'en valait pas la 
peine. » 


Les crocs d'Halloween 


acides. 


+ Le soir d'Halloween, la ville de Churchill, au nord de la 
province, établit un périmètre de sécurité au moyen de 
véhicules munis de gyrophares, pour permettre aux 
enfants de faire du porte-à-porte à l'abri des ours polaires. 


« Chaque automne, il y a une hausse du nombre d'ours 
polaires en ville, indique Andrew Szklaruk, agent avec le 
programme Alerte aux ours polaires, une initiative du 
ministère de Conservation du Manitoba. On essaie de 
rendre la ville aussi sécuritaire que possible. » 


e L'Association dentaire canadienne recommande aussi aux 
parents de limiter le nombre de friandises que mangent 
leurs enfants, et de leur faire boire un verre d’eau après 
avoir mangé une friandise pour neutraliser les sucres et 


« On conseille aussi de bien brosser ses dents et de passer 
la soie dentaire après avoir mangé des bonbons, souligne 
la dentiste de Saint-Boniface, Dr Christine Lachance- 
Piché. Mais soigner ses dents à la période d'Halloween 
n'est pas qu’une affaire d'enfants! « Année après année, il 
y a des adultes qui viennent me voir après avoir craqué 
une dent sur un bonbon d'Halloween », confie-t-elle. 
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ACTUEL 


Paul RUBAN 


epuis le temps des 
D Pharaons, l'embaume- 

ment morts a 
toujours occupé une place 
charnière dans les rites funéraires. 


des 


Alors que les techniques et le 
symbolisme de ce qu’on appelle la 
« thanatopraxie » ont changé, la 
dignité que cette pratique accorde 
aux morts perdure. 


« Dès un jeune âge, j'ai toujours 
été curieux de savoir ce qui se 
passait aux corps des défunts, 
explique le directeur de funérailles 
et embaumeur aux pompes 


de la semaine. ds 


VOCATION 


La mort pour métier 


Avant d’être une fête commerciale, l'Halloween est d'abord la veille de la Toussaint, jour de célébration des morts. 
La Liberté a rencontré ces personnes qui ont fait de la mort leur vocation. 


funèbres Desjardins, Christian 
Gagné. Certains sont destinés à 
être médecins ou banquiers. Ma 
vocation à moi, c'était d'être 
embaumeur, C'est une façon 
comme une autre de servir sa 
communauté, » 


Christian Gagné a obtenu son 
diplôme auprès de la Canadian 
College of Funeral Service (CCFS) 
en 2002, après avoir suivi un cursus 
de deux ans jumelant cours par 
correspondance et ateliers 
pratiques. 


Le processus d'embaume- 
ment découle d'un besoin de 
préserver le corps pour des raisons 


Forêt hantée 


photo : Lysiane Romain 


Environ 5 000 personnes convergent chaque année vers 
Saint-Adolphe pour une visite riche en adrénaline de La forêt 
hantée. À Maze in Corn organise cet événement populaire 
depuis 1998. Les monstres et les épouvantails recevront les 
visteurs en quête d'émotions fortes jusqu’au 31 octobre. 


Pour plus de détails, visitez le site www.cornmaze.ca. 


John & Gannie 


SALLE BUHLER HALE 


ACTUEL 
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esthétiques et d'éviter la 
propagation d'infections lors du 
visionnement. 


La momification de l'Égypte 
antique consistait d'abord à vider la 
dépouille de ses viscères et à la 
plonger dans du natron, un agent 
de conservation retrouvé en 
grandes quantités dans les lacs de 
Basse-Égypte. On vidait ensuite le 
cadavre de son eau, l’asséchait, 
extrayait le cerveau par les fosses 
nasales et l'enduisait d'huiles. Le 
mort était enfin emmailloté de lin 
et orné des plus belles parures, 
avant d’être placé dans un 
sarcophage. 


L'embaumement moderne. lui, 
prend une toute autre forme. 


« Le corps est d’abord placé sur 
une table dans une salle de 
préparation, et lavé avec de l’eau et 
du savon antibactérien, dit 
Christian Gagné. Comme les 
muscles ne fonctionnent plus, la 
bouche et les yeux restent ouverts 
90 % du temps. On pose donc une 
sorte de lentille bosselée sur le 
globe oculaire qui adhère aux 
paupières, et des broches pour 
garder la bouche fermée. » 


Par la suite, de petites incisions 
d'un pouce et demi sont faites dans 
l'artère carotide et la veine jugulaire. 
Un fluide à base de formol est 
injecté dans l’une, et le sang est 
écoulé par l’autre. Pour les corps 
plus minces, un liquide humectant 
peut aussi être administré afin 
d’assouplir la peau. 


Le processus terminé, environ 
une heure et demie plus tard, les 
incisions sont cousues et le corps 
est relavé. 


Ensuite, le défunt est habillé et 
maquillé. « On demande à la famille 
de nous apporter ses vêtements 
préférés, indique Christian Gagné. 


LES AMIS DU MUSÉE CANADIEN DES DROITS 
DE LA PERSONNE DÉSIRENT FÉLICITER 


« Bonnie et moi sommes très fiers de faire partie du Musée canadien des droits de 
la personne et d'appuyer de tout cœur cette vision extraordinaire et noble. Nous 
invitons les autres à se joindre à nous afin de soutenir cet établissement. » 


JOHN BUHLER 


LA LIBERTÉ 


Christian Gagné. 


S'il s'agit d'une défunte, on 
demande à ses proches si elle avait 
un rouge à lèvres, un fond de teint 


. ou un vernis à ongles favori. Les 


cheveux sont peignés et parfois 


- frisés. Enfin, le maquillage terminé, 


on place le corps dans le cercueil. 


« Certains jours sont plus 
difficiles que d’autres, confie 
Christian Gagné. Je suis toujours 
heureux de revoir ma femme et 
mes enfants à la fin d’une journée 
de travail. C'est parfois épuisant, 
tant sur le plan émotionnel que 


physique. »' 


« Les gens du métier ont 


À l'occasion de l'appellation de la « John & Bonnie Salle Buhler Hall » 
en reconnaissance de leur don de six millions de dollars au Musée 
canadien des droits de la personne. 


Visitez notre site Web amisdumcdp.com pour connaître les possibilités d'appellation. 


photo : Paul Ruban 


différentes façons de décompresser, 
du sport en passant par le piano, dit 
la présidente du Manitoba Funeral 
Service Association, Jody Kiefling- 
Nicholson. On peut avoir de 
l'empathie pour la famille du 
défunt mais on n’aide personne en 
prenant leur deuil sur'nos épaules. 
Il faut établir une barrière, mais une 
barrière étanche. » 


Selon Statistique Canada, le 
nombre de directeurs de funérailles 


et d'embaumeurs au pays est passé 


‘ de 3 740 à 4 595 entre 1996 et 


2006. Le nombre de femmes a 
presque doublé au cours de cette 
période, de 720 à 1 365. 


ANNOSH1d V1 10 SLIOUGE A 


Under conme pr mnt 
La SFM aime ça! 


Bravo Greg Selimger et merci 


DA 
La Division scolaire franco-manitobaine 
félicite monsieur Greg Selinger, 


nouvellement élu premier ministre 
du Manitoba. 


Apprendre et grandir ensemble 


Félicitations à Monsieur Greg Selinger 
Fils de Saint-Boniface 
Premier ministre du Manitoba 


= 
qe. 


ENTREPRISES 


L'agence de développement économique du district Riel 


félicitent 
le nouveau premier 
ministre du Manitoba 
M. Greg Selinger 
langues 


richesses 
fois plus d'opportunités 


"à L'AMBM et le CDEM ® 


ANB! s municipalités bé 
DEM Conseil de développement économique des municipalités bi 


La communauté francophone félicite 
le nouveau premier ministre du Manitoba, Greg Selinger. 


Les francophones de la province ont pu apprécier 
les efforts fournis par monsieur Selinger 
en tant que ministre responsable des Services en français. 


Nous savons qu'il continuera à faire rayonner 
le français dans la province avec l'équipe qu'il choisira. 


? f, è £ b Félicitations M. Selinger 

/ eNCiaAlons pour votre entrée en fonction 
culturel | EN 

franco-manitobain comme premier ministre 


de notre magnifique province! 


Merci de votre engagement à l'égard Un din dede D Atn ë 
de la population de Saint-Boniface et à Re g ut nouvea NN Vous pouvez compter 
sl 


Monsieur le premier ministre! 


premier ministre du Manitoba, Greg Selinger. sur l'ANIM et son équipe 
Et un grand merci pour votre appui inlassable pour promouvoir les atouts 
éntèss édite au développement de la culture en français anim du Manitoba 
pr Saint-Boniface dans notre province! agence nationale et et le faire rayonner. 


de votre appui infatigable au Collège 
et à son développement. 


internationale du manitoba 
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BILINGUISME 


Deux st 


Heumies par le crayon 


Quoi de mieux 

que le rire pour apaiser 
nos tensions 
linguistiques? 

Pour marquer le 40e 
anniversaire de la Loi 
sur les langues officielles, 
le Centre culturel 
franco-manitobain 
aborde la dualité 
linguistique sous 

le regard railleur des 
grands caricaturistes 
canadiens. 


LA LIBERTÉ LOISIRS 


photo : Paul Ruban 


Un visiteur profite de l'exposition Déjà vu : 40 ans de langue et de rire en caricatures politiques, 


organisée au CCFM. 
n 1969, le Canada osait le 
pari de la dualité 


Paul RUBAN 
E linguistique, en adoptant 
la Loi sur les langues officielles. Le 


bilinguisme a depuis suscité des 
réactions parfois émotives, qui 


ont nourri les coups de crayon 
incisifs des caricaturistes. Les 
grands comme Chapleau, Aislin 
ou Bado s'en sont régalé, et bien 
d'autres encore. 


Jusqu'au 8 novembre, le 
Centre culturel  franco- 


SCÈNE CULTURELLE 


Un festival pour toutes 
les nations 


e festival Manito Ahbee 
ouvrira ses portes du 4 au 
8 novembre prochains (1). 


L 


« C'est 
Premières Nations et des 
métisses qui est à l'honneur dans 
ce festival, explique un des 


la culture des 


membres du bureau des 
gouverneurs du Manito Ahbee, 
Léo Dufault. Mais c'est ouvert à 
toutes les nations, autochtones 
ou non, d'Amérique du 
Nord. C'est pour tous ceux qui 
aiment la culture et les traditions, 
la musique et la bouffe. » 


Pour sa quatrième édition, le 
festival comptera plusieurs 
événements de taille. À 
commencer par l'Aboroginal 
Peolples Choice Music Awards qui 
se déroulera au Centre MTS et 
sera retransmis en direct sur 
l'Aboriginal People Television 
Network. Entre diverses prestations 
musicales, 1 1 prix seront remis 
aux artistes autochtones lors de 


DU 28 OCTOBRE AU 3 NOVEMBRE 2009 : 


cette soirée. La musique sera aussi 
à l'honneur lors des deux soirées 
de compétition internationale Pow 
Wow. 


« Nous aurons aussi deux 
journées d'éducation où on va 
parler des traditions autochtones 
canadiennes à des étudiants », 
explique Léo Dufault. 


Le samedi 7 novembre, le 
Collège universitaire de Saint- 
Boniface accueillera la soirée 
métisse du festival. Le musicien 
David Dandeneau présentera un 
spectacle original intitulé La 
petite danse de la ceinture fléchée. 
« Des gens vont créer une 
ceinture fléchée et vont giguer 
en même temps, explique Léo 
Dufault. C'est la première fois 
que ça se fera! » 


(1) Renseignements 
www.manitoahbee.com - (204) 
956-1849, 


L.R. 
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manitobain (CCFM) accueille 
Déjà vu : 40 ans de langue et de 
rire en caricatures politiques. (1) 
L'exposition, réalisée par le 
Commissariat aux langues 
officielles, présente une série de 
caricatures politiques qui visent à 
susciter à la fois le rire et la 
réflexion sur les enjeux 
linguistiques ayant marqué le 
pays. 

« Les caricatures sont une 
façon de revivre les débats 
souvent passionnés qui ont balisé 
le cheminement du bilinguisme 
canadien et de souligner cet 
important anniversaire, déclare le 
commissaire aux langues 
officielles, Graham Fraser. Ces 
caricatures qui ont saisi l'humeur 
populaire à un moment précis, 
font partie de l’histoire du pays. 
Les gens qui ont vécu ces débats 
se souviendront des passions 
qu'ils ont soulevées. » 


« Fêter le 40e anniversaire de 
la Loi sur les langues officielles 
avec des touches d'humour, c'est 
une façon d’adoucir les tensions 
qui peuvent exister entre les 
deux groupes linguistiques, 
renchérit le directeur des 
communications du CCFM, 
Philippe Baudet. Si on est 
capable d'en rire, tant mieux. 
Mais au-delà de la simple 
caricature, il y a des enjeux réels 
tant pour l'avenir du bilinguisme 
au Canada, que pour sa 
réputation internationale de pays 
dit bilingue. » 

L'exposition prend la forme 
de trois colonnes, divisées en 
plusieurs grands thèmes, tels que 


NOUS VOUS OFFRONS : 


+ spectacles 
* ateliers de formation 
+ salle de répétition 
+ répertoire d'artistes 


La musique 
francophone - 
au cœur 
de notre culture! 


Infos :www.100nons.com 


« Les répercussions régionales », 
« Air Canada », et même « La 
soirée du hockey ». Les 
différentes caricatures sont 
resituées dans leur contexte 
sociopolitique, expliqué tant en 
français qu’en anglais. 


« C'est une expo qui nous 
rejoint par le biais de l'humour, 
avoue le visiteur Robert Freynet, 
lui-même caricaturiste amateur. 
Il y a une grande variété dans le 
choix d'images. Et c’est propice, 
puisque tout ça nous concerne 
ici, au Manitoba français. » 


Un dessin signé en 1983 par 
le caricaturiste de la Gazette de 
Montréal, Aislin, montre un 
Louis Riel riant dans sa barbe 
devant une manchette suggérant 
que les droits linguistiques des 
Franco-Manitobains pourraient 
enfin être rétablis. Le leader 
métis avait négocié avec succès 
les droits des francophones lors 
de l'entrée du Manitoba dans la 
Confédération, en 1870, droits 
abolis deux décennies plus tard. 
L'année 1982 marque le début 
des négociations avec la Province 
pour amender l’article 23 de 
l'Acte du Manitoba, afin 
d'enchâsser les services en 
français. 


Une autre image a été 
esquissée à la même époque, où 
la crise linguistique battait son 
plein dans la province. Elle 
représente une cabine 
téléphonique de Manitoba 
Telephone Service (MTS), au 
croisement des rues Portage et 
Main à Winnipeg. Le téléphone 
public français est hors service, 
tandis que son équivalent anglais 
fonctionne parfaitement. 


« C'est bien de montrer 
comment le bilinguisme a 
évolué, ou plutôt n’a pas évolué! 
lance le visiteur Jean-Sébastien 
Côté-Paré. Ça serait bien, aussi, 
que l'exposition soit présentée 
ailleurs qu'au CCFM, étant 
donné qu'elle est traduite dans 
les deux langues. » 

(1) Centre culturel franco- 
manitobain, 340, boulevard 
Provencher. Ouvert du lundi au 
vendredi 9 h à 17 h. Entrée gratuite. 


5 


Cliniques de 
vaccination contre 


GRIPPE 


Si vous êtes à la recherche de l'information sur 


HIN1 


sont en Cours. 


les cliniques publiques de vaccination contre la 
grippe HIN1 pour la région sanitaire de Winnipeg 
consultez le site Web www.wrha.mb.ca/fr ou 
appelez Health Links - Info Santé au 788-8200. 


www.wrha.mb.ca/fr 


REGLES DU JEU : 


Vous devez remplir toutes les cases vides 
en plaçant les chiffres de 1 à 9 qu'une seule 
fois par ligne, une seule fois par colonne et 
une seule fois par boîte de 9 cases. 


RÉPONSE DU N° 189 Winnipeg Regional 


Health Authority 


Office régional de la 
santé de Winnipeg 


SEE 


+omiwo..o nn rm 


22e 


Chaque boîte de 9 cases est marquée 
d'un trait plus foncé. Vous avez déjà 
quelques chiffres par boîte pour vous 
aider. Ne pas oublier : vous ne devez 
jamais répéter plus d'une fois les chiffres 
de 1 à 9 dans la même ligne, la même 
colonne et la même boîte de 9 cases. 
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HORIZONTALEMENT 


1. 


2. 


10. Se dit d'une solution dont 


Qui peuvent paraître en 
public. 

Redonner des forces. 
-Surface d'un ouvrage 
quelconque. 

Exiguités. 

Choses sans importance. 
- Le peuple, les classes 
populaires. 

Port de Pennsylvanie. 
-Cordes de tabac à 
mâcher obtenues par 
torsion de feuilles 
fermentées. 

Graffiti tracé ou peint. 
-Vantera de manière 
exagérée. 
Rince-bouteilles. 
-Conjonction. 

Titre d'honneur donné 
aux princes (pl). 
Caractère de ce qui 
existe dès la naissance. 
-Se débarrassa de, 


PROBLÈME N° 558 


le titre est connu. - 


Conjonction. - Personnel. 9. 
. Doublée. - Faire entendre 


un petit crépitement. 


. Prénom masculin, 


- Fameuse. 


VERTICALEMENT 


1 


2. 


3. 
4, 


8. 


Personne qui bénéficie 
d'une retraite anticipée. 
Pris ma retraite, - Rejeter 
comme faux. 

Tenaillant. 

Se jette dans le Rhône. 
Ensemble des clercs 
d'une ville. 
Inflorescences. - 
Professions artisanales. 
Qui ne prête à aucun 
doute. - Garde d'une 
serrure. - Conjonction. 
Balancées, en parlant 
des hanches, des 
épaules. (Se sont). 
Volcans constitués par 
des émissions de boue. 


bee 
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[KO EZ MORE: 
Hamburgers fourrés au brie sur le gril 


LE à € TR 
bac 


Vous pouvez remplacer 
le brie par une autre sorte 
de fromage. 


INGRÉDIENTS : 

°1,5 kg (3 Ib) de bœuf 
haché mi-maigre 

e 2 œufs 

e 60 ml (4 c. à s.) de chapelure 

° 60 ml (4 c. à s.) de lait 

e5ml(1c.àt.) de sel 

e5ml(1c. àt.) de poivre 

°15 ml (1 c. à 5.) de persil frais, 
haché 

e 1 petit oignon, haché 

° 6 cornichons, hachés 

15 ml (1 c. à 5.) de sauce 
Worcestershire 

° 250 g (1/2 Ib) de brie, tranché 


RENDEMENT: À 
10 11 F4 


6 À 8 PORTIONS 


Actions viles, 
déshonorantes. - Mesure 
itinéraire chinoise. 


10. Se dit d'une foule qui 


manifeste une joie 
débordante. - Chaise 
percée. 


11. Anneau de cordage. 


-Gamme, - Transformer 
en. 

. Personnel. - Relatif aux 
statues. 


A 
RÉPONSES DU N° 557 


11402 929767770550 /0211:1E 


PRÉPARATION : Bien mélanger tous les ingrédients, sauf le brie. Façonner 
à la main des hamburgers. YŸ insérer une fine tranche de brie. Aplatir 
légèrement la viande pour que le brie fonde pendant la cuisson. Placer les 
hamburgers sur le gril. Badigeonner régulièrement la viande de sauce 
barbecue ou de concentré de bœuf ou de légumes. 


Recette et photo : La table en fête, les Cercles de Fermières du Québec. 
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Courbes, 
lignes et corps 


Légers crissements de crayons sur papier, 
regards furtifs, fronts plissés par la concentration. 
C'est le mardi soir au Winnipeg Sketch Club. 


Paul RUBAN 


ontrairement à d’autres 
enfants, Richard Bérubé se 
trouvait cloué à un lit de 
l'Hôpital général Saint-Boniface 
lorsqu'il avait dix ans. Ses mains et 
ses poignets, gonflés par l’arthrite. 
C'est pourtant avec ses doigts 
endoloris qu'il s'est mis à dessiner 
sérieusement pour la première fois, 


« Mon voisin de chambre 
griffonnait des bandes dessinées, 
et je me suis dit “Eh, j'aimerais 
être capable de faire ça, moi!”, se 
remémore-t-il. I] m'a encouragé 


d'essayer, et j'ai vite découvert 
que j'avais du talent. Ma 
physiothérapeute faisait tremper 
mes mains dans de la cire 
fondante pour réduire l'enflure, 
et m'apportait une machine à 
écrire pour accroître la mobilité. 
Elle me poussait aussi à dessiner. » 


Ce qui était à l’origine un 
exercice thérapeutique est devenu 
un loisir de prédilection. Cet 
enseignant à la retraite s'épanouit 
désormais dans le giron du 


Winnipeg Sketch Club (WSC). 


Le directeur de la Winnipeg 
Art School, l'Écossais Alex 


Gagnante du mois 
de septembre 2009 


Prix : appareil photo numériquey 


J'épargne pour m'acheter un iPod 
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- Dielle Vielfaure 


DU 28 OCTOBRE AU 3 NOVEMBRE 2009 


photo : Paul Ruban 


Mise à part une douce musique de fond, on aurait entendu une 
mouche voler le soir du 20 octobre, dans les locaux du WSC, tant la 


concentration était intense. 


Musgrove, a fondé le WSC en 
1914, sous le nom de la 


LA LIBERTÉ 


Winnipeg Art Students Sketch 
Club. Des grands tels que Lionel 
LeMoine FitzGerald et Frank 
Johnston, associés au Groupe des 
Sept, sont passés par ses portes. 
Le sculpteur winnipégois de 
renom, Leo Mol, y a également 
exercé son crayon pendant 
plusieurs décennies. 


« Musgrove a commencé le 
Club afin de donner aux 
étudiants finissants de la 
Winnipeg Art School un lieu qui 
leur offrirait la chance de 
dessiner à partir de modèles, 
après leurs études », fait savoir 
George Tanner, qui fréquente le 
WSC depuis maintenant 20 ans. 


« Il existe une myriade 
d'autres clubs d'art, mais la 
particularité de celui-ci est 
l'accent que nous plaçons sur le 
corps humain, renchérit la 
présidente du WSC, Anne Marie 
Layman. Il n'est pas évident de 
le maîtriser, lorsqu'on pense que 
dessiner, c'est donner une 
troisième dimension à une feuille 
bidimensionnelle. » 


« Le corps est si intéressant, si 
beau, renchérit la membre 
Hildegard Sen. Mais le dessin à 
partir de vrais modèles reste un 
défi pour moi. » 


Richard Bérubé partage son 
avis. « Si le mannequin s’allonge, il 
est difficile de reproduire le jeu de 
perspectives, lorsqu'on fait face à 
ses pieds. Aussi, s'il déplace le doigt 
ou l'orteil de quelques millimètres, 
on ne se retrouve plus sur la feuille. 
D'ailleurs, je connaissais un gars 
qui dessinait toujours des mitaines 
sur ces modèles nus, pour éviter le 
problème! » 


Une vie 


modèle 


En 1947, lorsque la cotisation 
des membres était de 3 $ par 
année, les modèles étaient payés 
1,50 $ pour deux heures de pose. 
Aujourd’hui, le tarif annuel pour 
devenir membre se situe à 65 $. 
La rémunération des modèles est 
passée à 20 $ pour modèles 
vêtus, 40 $ pour modèles nus. 


Le musicien et professeur de 


guitare, Patrick Lussier, pose 
comme modèle pour le WSC 
depuis trois ans, afin d’arrondir 
ses fins de mois. 


« La première fois que j'ai 
posé, c'était étrange d’être nu 
devant 20 personnes, se rappelle- 
t-il. Mais après cinq minutes, je 
me suis senti à l'aise, j'en venais 
même à oublier que j'étais 
découvert. 


« Le plus difficile, ce sont les 
longues poses, de 30 ou 40 minutes, 
poursuit Patrick Lussier. Parfois, 
c'est difficile de prédire à l'avance si 
je vais être capable de tenir le coup. 
Il faut garder ses muscles bien 
serrés. Mais il m'arrive d'avoir des 
crampes ou des fourmis dans les 
membres. Et bien sûr, dès que 
l'image d’une belle femme me 
traverse l'esprit, j'essaie vite de 
penser à autre chose!... » 


Au début d'octobre, une 
jeune mannequin enceinte de 
neuf mois est venue poser nue 
devant le groupe. « Une perle 
que l’on trouve si rarement, 
avoue Anne Marie Layman. Ça 
aura sans doute été le point fort 
de l’année. Nous l'avons invitée à 
revenir, avec son bébé cette 
fois. on travaillera des poses du 
style “Madonne et enfant”! » 


En novembre, le WSC 
présentera une centaine de ses 
plus belles œuvres à la 
Paddlewheel Gallery, à l'occasion 
de sa 92e exposition jugée. (1) 
L'artiste local Tom Lovatt 
évaluera l’ensemble des œuvres 
dans différentes catégories, de la 
meilleure aquarelle au meilleur 
portrait. Certaines pièces seront 
aussi à vendre. 

(1) Du 14 au 28 novembre. 
Paddlewheel Gallery, 6e étage de la 
Baie, 450, avenue Portage. Entrée 
gratuite. Info: (204) 895-7472, ou 
wpgsketch@gmail.com. 


Camille SÉGUY 


et Joseph Péloquin-Hopfner, 

et leur ami Daniel Plessis, du 
groupe Entre Parenthèses, sont les 
gagnants du concours du Réseau 
des grands espaces (RGE), Jeunesse 
qui tourne. Ils sillonneront l'Ouest 
pour se faire connaître. 


l es trois frères, André, Daniel 


« Le but de Jeunesse qui tourne 
est de mettre en avant des jeunes 
artistes, explique la directrice 
générale du RGE, Natalie 
Bernardin. On veut rapprocher les 


jeunes musiciens des diffuseurs. » 


MUSIQUE 


ester l'Ouest 


Le groupe franco-manitobain Entre Parenthèses 
sillonnera la Saskatchewan début novembre. 


Pour cela, le RGE offre de 
financer une tournée de huit à dix 
dates dans l'Ouest canadien au 
gagnant du concours, et de 
l'appuyer dans ses démarches en 
contactant des di 


Pour Daniel Péloquin-Hopfner, 
« chaque opportunité pour le 
groupe est bonne à prendre. Cette 
tournée va nous aider dans notre 
domaine, la musique francophone, 
car on va pouvoir aller toucher 
d'autres publics ». 


Entre Parenthèses sera d'abord 
dans le nord de la Saskatchewan du 
3 au 6 novembre, avec le groupe 
Radio-Radio qu'ils ont invité, puis 


le 16 décembre en Alberta. 
D'autres dates pourraient suivre. 


« C'est la première fois qu’on va 
jouer dans l'Ouest et on va 
présenter de nouvelles tounes, alors 
on est pas mal excités!, confie 
Daniel Péloquin-Hopfner. On 
aimerait trouver d’autres groupes 
de métal francophones pour faire 


des spectacles ensemble. 


« C'est plus facile pour nous de 
convaincre le monde que notre 
musique est bonne quand on a le 
RGE derrière nous pour la 
toumée », ajoute-t-il. 


Le jury du concours semble 


avoir rapidement jeté son dévolu 
sur Entre Parenthèses. 


«I n'y a pas eu trop de débats, 
rapporte Natalie Bernardin. Entre 
Parenthèses est vite sorti du lot, 
même s’il y avait aussi d'autres 
propositions très intéressantes . » 


Cette année, le jury était 
composé de cinq ou six jeunes issus 
du Manitoba, de Saskatchewan, de 
l'Alberta et des Territoires du Nord- 
Ouest, sans profil artistique ou 
culturel particulier. Natalie 
Bernardin précise qu'ils ont dû 
prendre une décision entre cinq ou 
six concurrents. 


« C'est très intéressant comme 
expérience car ces jeunes 
apprennent ce que c'est qu'être un 
diffuseur, analyse-t-elle. Ils ont dû 
étudier les dossiers de presse, et 
prendre leur décision en fonction 
de ce qui serait attirant pour leurs 
communautés et les diffuseurs. » 


Jeunesse qui tourne devrait se 
poursuivre en 2010-2011. En 
attendant, Natalie Bernardin 
encourage les gagnants de cette 
saison à en profiter. « C’est une 
occasion en or pour Entre 
Parenthèses de se faire voir et 


connaître dans l'Ouest », condut-elle. 


PROTÉGEZ-VOUS CONTRE LE 
VIRUS DE LA GRIPPE HI1N1 


Le virus de la grippe HIN1 est différent du virus ordinaire de la 
grippe saisonnière. C'est une nouvelle souche de grippe contre 
laquelle les humains ne sont pas naturellement immunisés. Le 
virus de la grippe H1N1 s'est propagé rapidement partout dans 
le monde et, en juin 2009, l'Organisation mondiale de la Santé 
a déclaré que cette grippe était passée au stade de pandémie. 


Planifiez à l'avance 


b Sachez reconnaître les symptômes de la grippe et 
déterminer lorsqu'il est temps de consulter un 
professionnel de la santé. 


b Faites-vous vacciner contre la grippe HIN1 lorsque 
le vaccin sera disponible. 


} Parlez avec votre famille et vos amis de la façon dont vous 
pouvez vous entraider pendant la saison de la grippe. 


} Faites des réserves de produits essentiels comme 
des médicaments contre la douleur et la fièvre et des 
repas simples. 


} Ayez les numéros de téléphone importants, comme 
celui de votre médecin ou pharmacien, à portée de main. 


Obtenez votre Guide de préparation 
au virus H1N1 


Pour en savoir plus, téléchargez ou commandez gratuitement 
votre Guide de préparation au virus H1N1. I! contient des 
renseignements importants sur la façon de protéger votre 
famille et vous-même contre la grippe. 


S’INFORMER, C'EST 
SE PROTÉGER 


Pour en savoir plus sur les sujets suivants : 


p Comment obtenir le Guide de préparation au virus HIN1 p Quand consulter un professionnel de la santé 
» Comment prendre soin d'une personne malade hp Le vaccin contre la grippe HIN1 


visite WWW.combattezlagrippe.ca 
ou composez le 1 800 O-Canada (1-800-622-6232) ATS 1-800-926-9105 


hd | 


Canada 


Agence de la santé Public Health 
publique du Canada Agency of Canada 


E+i 
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MUSÉE DU MANITOBA 


es robots sont parmi nous 


La nouvelle exposition du Musée du Manitoba 


Lysiane ROMAIN 


e Frankenstein à nos 
jours, en passant par 
Terminator et K2000, les 


D 


robots ont toujours fasciné les 
êtres humains. 


Jusqu'au 17 janvier, les 
visiteurs du Musée du Manitoba 
pourront découvrir et interagir 
avec les robots (1). L'exposition 
Robots & Us explore le lien entre 
l'espèce humaine et les machines 
de plus en plus réalistes qui nous 
entourent. 


Le premier robot que l'on 
peut rencontrer dans l'exposition 
«est capable d'imiter les actions 
des humains, explique le 
développeur des programmes 
muséaux, Robert Malo. Après 
avoir observé les humains, il est 
capable de formuler des idées 
lui-même! » 


C'est en observant une vraie 
colonie de fourmis à l'œuvre 
dans une vitrine que l'on peut se 

-rendre compte du mode de 
fonctionnement des robots. « On 
compare les robots aux fourmis 
car les robots copient leur type 
d'interactions », précise Robert 
Malo. Capables d’imiter et de 
répondre à des stimuli, les robots 
sont toutefois incapables 
d'anticiper et d'inventer. 


Plusieurs activités de 


AÉROPLAN 


Le en 


économique aux tarifs Latitude, Tango Plus et Tango vers les destinations internationales suivantes : Genève, Tokyo, Beiji 
d'accéder à un statut supérieur Air Canada, Certaines conditions s'appliquent. Pour tous les détails, visitez aircanada com. 
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Accumulez Le double 

des milles Aéroplan"? 

pour les vols vers certaines 
destinations internationales. 
Inscrivez-vous et voyagez 
entre le 15 octobre 2009 
et le 31 janvier 2010. 


DEPUIS 25 ANS 


l'exposition permettent 
d'expérimenter la réactivité des 
robots. Petits et grands 
s'amuseront avec Jeremiah, un 
énorme visage généré par 
ordinateur qui réagit aux 
mouvements. Ils relèveront le 
défi d'une course de puzzle face 
à un bras articulé. Ils feront réagir 
les plantes robotiques à différents 
stimuli ou encore converseront 
avec un nouvel ami au Café 
Android. Les enfants auront aussi 
l'occasion de construire leurs 
propres robots et de repartir avec 
à la maison. 


Les robots ne sont pourtant 
pas encore capables d'imiter tous 
les sens humains. « Il y a une 
grande différence entre la 
perception des humains et des 
robots », raconte Robert Malo. 
Plusieurs sens humains sont 
comparés aux capacités 
robotiques dans différentes 
stations de l'exposition. Ainsi, on 
peut par exemple se rendre 
compte que les robots sont 
incapables de différencier les 
accents et les intonations de la 
VOIX. 


Là où les robots sont plus forts 
que les humains, c'est dans les 
mathématiques et la logique. « Et 
c'est là le grand avantage des 
robots », explique Robert Malo. 


Programmés pour résoudre 
des milliers d'équations possibles 


LES VOYAGES INOUBLIABLES 
COMMENCENT AVEC DES 
TARIFS INCROYABLES. 


AUCUNS FRAIS 
DE RÉSERVATION 


Effectuez votre réservation 
par téléphone ou en ligne. 
Nos agents seront heureux 
de vous aider, et ce, sans 
frais supplémentaires. 


Pour connaître toutes nos offres et pour effectuer une réservation sans frais, rendez-vous 
sur aircanada.com ou appelez-nous au 1 888 247-2262. Ou encore, appelez votre agent de voyages. 


L'offre prend fin Le 5 novembre 2009. 
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explore le lien entre robots et humains, 


à la seconde, ils sont imbattables! 


Une question 
de morale 


Les prouesses technologiques 
montrées dans l'exposition 
Robots & Us sont aussi source de 
questionnement éthique. « Ça 
soulève beaucoup de questions 
morales, confie Robert Malo. Si 
les robots peuvent imiter les 
humains, peut-être arriveront-ils 
un jour à anticiper et inventer? » 


«Il faut se demander jusqu'où 
on veut aller », ajoute-t-il. 


De plus en plus réalistes, les 
robots peuvent éveiller en nous 
des émotions. Que dire à un 
enfant qui s’est attaché à son 
jouet-robot quand celui-ci ne 
fonctionne plus? Comment agir 
avec un robot qui ressemble à un 
humain ou un animal? Les 
réactions des enfants devant la 
vitrine où se trouve David, le 
robot du film A.1., donnent à 
réfléchir. « Les enfants ont peur 
de ce robot, explique Robert 
Malo. Il ressemble trop aux 
humains tout en n'ayant aucune 
expression sur le visage. » 


L'exposition s'adresse à un 
public de tous âges, et les visites 
de groupes guidées sont aussi 
disponibles en français. 


(1) 


Renseignements 


www.manitobamuseum.ca - 
Vanessa : (204) 956-2830. 


Profitez de nos bas tarifs pour l'Europe, l'Asie, l'Australie et l'Amérique du Sud. 
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DIVERTISSEMENT 


Émissions de télévision, 
musique et films 
gratuits sur demande 

à chaque siège. 


Lu hé 
photo : Lysiane Romain 


Robert Malo, développeur des programmes muséaux au Musée du 


Manitoba, au Café Android. 


CONCOURS 
AU BOUT DE 
VOS DOIGTS 


Courez la chance de gagner 
un prix instantané parmi plus 
de 4000. Visitez aircanada.com/ 
auboutdevosdoigts 


aircanada.com ® 


Service aux personnes malentendantes (ATS) : 1 800 361-807 1. Double des milles Aéroplan: pour vous prévaloir de cette offre, vous devez être membre Aéroplan et vous inscrire au plus tard le 31 janvier 2010. Les inscriptions peuvent se faire en ligne sur aeroplan.com ou par téléphone au 1 800 342-8026. L'offre du double des milles’ Aéroplan est valable pour les voyages en classe 
Shanghai, Santiago, Buenos Aires et 530 Paulo, ainsi que pour les voyages en service Super Affaires (tarif flexible ou plus bas tarif) vers toutes les destinations internationales. Les milles-bonis 

issement : les écrans vidéo individuels à commande tactile sont disponibles à bord de tous les appareils d'Air Canada, à l'exception de certains Boeing 767, et de certains appareils de Jazz. Concours Au bout de vos doigts: aucun achat requis. Le concours s'adresse 
aux résidents du Canada ayant atteint l'âge de la majorité dans leur province de résidence. Le concours se déroule du 1* au 31 octobre 2009. Les chances de gagner dépendent du nombre total de réservations et d'inscriptions reçues. Pour obtenir le règlement complet du concours, visitez aircanada.com/auboutdevosdoigts. “’Aéroplan est une marque déposée d'Aéroplan Canada inc 


ne sont pas des milles-privil 


STAR ALLIANCE 


lèges Air Canada et ne permettent pas 


15. 


PUBLI-REPORTAGES 


APPRENDRE ET GRANDIR ENSEMBLE 


[pans NOS écoles 


M THÉÂTRE 


L'important, c'est la rose 


Daniel BAHUAUD 
MANITOBA 


n pleine tournée pancanadienne, la 
sr de théâtre Solaris était de 
passage au Manitoba, du 15 au 19 


octobre, pour présenter une adaptation 
théâtrale du Petit Prince de Saint-Exupéry. 


Treize écoles de la Division scolaire 
franco-manitobaine ont assisté à la pièce, 
présentée à quatre reprises. (1) Aux dires 
des élèves, l'adaptation était bien réussie. 
« Ça m'a donné le goût de lire le livre, déclare 
Janelle Gagnon, élève en 7e année à l’École 
Sainte-Agathe. J'ai pu dégager plusieurs 
leçons de vie dans l’histoire. En plus, j'ai 
aimé sa clarté. Tout était très bien présenté. 
Tu savais toujours ce qui se passait, malgré 
les changements de scène. » 


Élève en 6e année à l’École Lagimodière, 
Tatiana Balcaen a également apprécié les 
décors. « C'était impressionnant comment 
on a présenté l'atterrissage d’un avion dans 
le désert, affirme-t-elle. L'illusion était 
convaincante. Et puis j'ai aimé les costumes. 
Les déguisements étaient si bons que je ne 
m'étais pas aperçue qu’il n’y avait que trois 
comédiens qui ont joué une vingtaine de 
personnages! » 


« Le personnage de la Fleur était bien 
incarné, observe à son tour Joscelyne Riel, 
élève en 4e année à l’École Christine- 
Lespérance. Elle servait de narratrice et 
expliquait les voyages aux différentes 
planètes. Et puis l'actrice était très animée. » 


Le Petit Prince de Saint-Exupéry est souvent 
étudié au cycle intermédiaire. À l'École 
Jours-de-Plaine, les élèves ont non seulement 
lu et analysé le roman, mais ils ont aussi 


ACTIVITÉS SCOLAIRES 


monté leur propre version théâtrale. 


« Le Petit Prince passe parfois pour un livre 
pour enfants, mais il avance des idées bien 
philosophiques, rappelle l’enseignante de 
français Claudette Saquet. Alors pour mieux 
l’expliquer à nos plus jeunes, les élèves du 
secondaire ont préparé leur propre pièce et 
l’ont jouée pour les petits. C'était plaisant 
de voir la réaction des jeunes face aux deux 
versions. Îls ont pu comparer le jeu des aînés 
avec celui des professionnels. » 


Les élèves du secondaire aussi ont pu 
faire des comparaisons. « En fin de compte, 
nos choix étaient pas mal semblables, 
explique une élève de la 10e année à Jours- 
de-Plaine, Jossi Lamy. Mais dans la version 
des professionnels, l’emphase était 
davantage placée sur les personnages. Par 
exemple, j'ai aimé que la Fleur serve de 
narratrice. J’ai aussi apprécié l'interaction 
entre les comédiens et le jeune public. La 
troupe Solaris a beaucoup d'énergie et 
d’entrain. » 


Après plus de 150 représentations de la 
Colombie-Britannique au Nouveau- 
Brunswick, Le Petit Prince sera présenté, en 
2010, à un public américain, lors d’une 
tournée des communautés francophones 
des États-Unis. 


(1) Le Petit Prince a d’abord été présenté à 
l’École Jours-de-Plaine, le 13 octobre, qui a accueilli 
l’École Saint-Lazare. Le lendemain, l’École Lacerte a 
accueilli les écoles Christine-Lespérance et 
Lagimodière. Le 19 octobre, l'École communautaire 
Réal-Bérard a accueilli les écoles Pointe-des-Chênes 
et Saint-Jean-Baptiste. En après-midi, la troupe s’est 
rendue à l’École Sainte-Agathe, qui a accueilli les 
écoles Gilbert-Rosset, Noël-Ritchot et Notre-Dame- 
de-Lourdes. 


divisionnaire à Lorette. 19h. 


4 novembre ° Dictée des Amériques. 


6 novembre + Nicole Pageau de l'organisme 
Ubuntu du Rwanda visite le Collège régional 
Gabrielle-Roy. 


14 novembre + Tournoi Tremplin de la 
LI.S.T.E. 


20 novembre + Journée mondiale de 
l'enfance. 


4 décembre + Championnat de volleyball 
pour les élèves de la 7e et 8e. 


5 décembre + Tournoi Tourbillon de la 
L.I.S.T.E. 


POUR LES PARENTS 


18 décembre + Dernière journée de classes 
avant Noël. 


COMMISSION SCOLAIRE 


25 novembre + Réunion de la Commission 
scolaire franco-manitobaine, au bureau 


16 décembre + Réunion de la Commission 
scolaire franco-manitobaine, au bureau 
divisionnaire à Lorette. 19 h. 


CONGÉS 


2 novembre - Journée de perfectionnement 
professionnel à l'École Jours de Plaine. Pas de 
classes. 


5 novembre + Journée de perfectionnement 
professionnel à l'École La Source. Pas de 
classes. 


6 novembre * Journée de perfectionnement 
professionnel aux écoles La Source et Saint- 
Joachim. Pas de classes. 


11 novembre - Jour du Souvenir. Pas de 
classes. 


13 novembre ° Journée de 
perfectionnement professionnel au Collège 
régional Notre-Dame et aux écoles 
Lagimodière, Noël-Ritchot, Notre-Dame, 
Pointe-des-Chênes, Réal-Bérard, Saint- 
Joachim et Saint-Lazare. Pas de classes. 


AVIS AUX DIRECTIONS, PERSONNEL ET PARENTS DE LA DSFM 


Vous voulez faire la promotion de vos événements scolaires? C'est facile! Vous n'avez qu'à faire parvenir l'information au 339-0455, ou à dansnosecoles@shaw.ca 
avant 12 h le jeudi précédant la date de parution. Ou encore, contactez l'agente de communication, Joanne McAvoy, au bureau divisionnaire (878-9399). 


su: 
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photo : Daniel Bahuaud 


Le Petit prince de Saint-Exupéry, présenté par la troupe de théâtre Solaris. 


14 novembre . Journée de 
perfectionnement professionnel à l'École 
communautaire Gilbert-Rosset. Pas de classes. 


20 novembre + Journée de 
perfectionnement professionnel au Centre 
scolaire Léo-Rémillard, au Collège Louis-Riel 
et aux écoles Christine-Lespérance, Lacerte, 
Gabrielle-Roy, Précieux-Sang, Roméo- 
Dallaire, Saint-Georges, Saint-Jean-Baptiste 
et Taché. Pas de classes. 


27 novembre + Journée de 
perfectionnement professionnel au Collège 


régional Notre-Dame et aux écoles Aurèle- 


Lemoine, Lagimodière, Noël-Ritchot, Notre- 
Dame et Saint-Agathe. Pas de classes. 


11 décembre + Journée de 
perfectionnement professionnel à l'École 
Sainte-Agathe. Pas de classes. 


21 décembre au 1er janvier + Congé de 
Noël. Pas de classes. 
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m ÉCOLE LACERTE 


photo : Daniel Bahuaud 


« Un kilomètre à pieds, ça use, ça use! » 


Daniel BAHUAUD 
PARC SAINT-VITAL 


est par un 15 octobre ennuagé et 

frisquet que 165 élèves de l’École 

Lacerte se sont rendus au parc 
Saint-Vital. Les élèves de la 5e à la 8e années 
participaient au marcheton-cyclethon de 
leur association étudiante (AE). 


«Brrr! If fait froid, a lancé une élève en 7e 
année, Janelle Camière, alors qu’elle complétait 
un tour du parc. C’est mon premier cyclethon 
et je trouve ça pas mal fatiguant. Je ne suis pas 
certaine du montant de kilomètres que je vais 
parcourir, mais je continuerai jusqu’à ce que 
j'aie trop froid. Une fois terminé, je prendrai 
un bon jus d'orange! » 


photo : Daniel Bahuaud 


Allons-y! Un autre tour du parc et c’est fini! 


Même son de cloche chez les plus jeunes. 
« J'ai déjà complété huit tours de notre circuit 
à pieds, a déclaré avec fierté Alexandre Fillion, 
élève en 5e année. J'espère me rendre à 
20 tours. En tout cas, marcher, ça réchauffe! » 


Organisé par l’AE de l’école, le 
marcheton-cyclethon est une levée de fonds 
pour appuyer plusieurs projets et activités, 
entre autres les danses, sorties spéciales et la 
soirée d’adieu de fin d'année. Les élèves 
pouvaient obtenir des dons fixes de leurs 
commanditaires, ou encore une certaine 
somme par kilomètre parcouru. 


Au moment d'écrire ces lignes, les recettes 
n'avaient pas encore été compilées. Dans le 
passé, les classes ont amassé environ 750 $ 
chacune, pour un total d'environ 6 000 $. 
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APPRENDRE ET GRANDIR ENSEMBLE 


& ECOLE TACHÉ 


PUBLI-REPORTAGES 


Nicole à l'école 


hu a 
photo : Les élèves du Groupe ExperTICE de l'École Taché 


Hélène Nicole Richard, lors de sa visite à l'École Taché. 


Daniel BAHUAUD 
SAINT-BONIFACE 


es 140 élèves de la maternelle à la 

troisième année de l’École Taché ont 

accueilli Hélène Nicole Richard, le 
14 octobre. 


Auteure-compositrice-interprète, l'artiste 
de Toronto était de passage pour faire la 
promotion du fait français, grâce à son 
spectacle Nicole à l’école. Les élèves ont assisté 
à une matinée dynamique et interactive. La 


musicienne a interprété des numéros de son 
cru, ainsi que des chansons françaises et 
canadiennes-françaises traditionnelles. 
Plusieurs élèves sont allés sur la scène, se 
sont costumés et ont chanté micro en mains! 


Originaire de Montréal, Hélène Nicole 
Richard a présenté plus de 500 spectacles et 
animé 350 ateliers de musique dans les 
écoles du Canada. « Je suis émue, dit-elle, 
par l’opiniâtreté des francophones hors 
Québec et par tous ceux qui maintiennent 
leur langue encore vivante. » 
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M ENSEIGNEMENT RELIGIEUX 


Un envoi pour les catéchètes 


photo : Daniel Bahuaud 


Mgr Albert LeGatt a offert une bénédiction formelle aux enseignants, lors de la 
cérémonie d'envoi des catéchètes le 15 octobre. 


Daniel BAHUAUD 
SAINT-BONIFACE 


ne soixantaine d’enseignants des 
écoles de la DSFM ont participé à 


U l'envoi des catéchètes, le 15 octobre, à 


la cathédrale de Saint-Boniface. 


La cérémonie comprenait une messe 
célébrée par l’archevêque de Saint-Boniface, 


Mer Albert LeGatt, ainsi qu’une bénédiction 
formelle, et avait pour but de souligner le travail 
effectué par les enseignants de la catéchèse. 


« Je comprends le défi que doivent relever les 
enseignants, a déclaré Mgr LeGatt lors de son 
homélie. Nos catéchètes ont pour mission d'aider 
les jeunes à reconnaître et à connaître Jésus dans 
leurs vies, et d'établir une relation personnelle avec 
Lui, Et ils le font avec courage et amour. Merci! » 


Les pages Dans nos écoles sont une réalisation de La Liberté en collaboration avec les professionnels et 


les élèves de la Division scolaire franco-manitobaine (DSFM). Les idées de sujets et commentaires sont 


les bienvenus et peuvent être acheminés à Daniel Bahuaud, au courriel : dansnosecoles@shaw.ca 
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DU 28 OCTOBRE AU 3 NOVEMBRE 2009 


LA LIBERTÉ 


| CE QU'ON AIME 


œite - écouter - visionner - jouet 


ÿ Découvrez les coups de cœur 


de chroniqueurs, 

pour des produits culturels 

que vous pourrez obtenir auprès 
de nos librairies! 


La Boutique 


du Livre Qans 


Boutique du livre 
315, rue Kenny 
Saint-Boniface 
237-3395 e bdulivre@mts.net 


à page 
NET: 
Librairie À La Page 
200, boulevard Provencher 
Saint-Boniface 
233-7223 e alapage@mts.net 


Rendez-vous rose, de The Lost Fingers 


Deuxième album en carrière pour The Lost 

Fingers, Rendez-vous rose reprend, parfois avec 

leur collaboration, les chansons d'artistes tels que Martine St- 

Clair, Plastique Bertrand, Daniel Lavoie et Éric Lapointe. Les 

grands succès de ces interprètes sont joués à la façon 

particulière de ce groupe, ce qui leur donne un son 
complètement différent. La marque de commerce de The Lost Fingers, la musique de 
style « gypsy jazz », n'enlève rien à la mélodie des chansons qui est facilement 
reconnaissable, Pour les fanatiques, ce style de musique a été popularisé par Django 
Reinhardt, qui jouait de la guitare manouche. 


Dans le même style que leur premier album Lost in the 805, constitué surtout de 
chansons populaires anglophones, Rendez-vous rose réussit tout de même à se placer 
dans le top 10 du palmarès d'Archambault, malgré l'énorme succès remporté par leur 
premier album. Un deuxième disque compact tout à fait exceptionnel, qui mérite de 
se retrouver dans votre Ipod. 


D Christine Mazerolle 


Etles regrets aussi. de Michèle Matteau 


Michèle Mottons 
Ules regrets aussi. 


J'ai été séduit par ce beau petit roman réussi, 
écrit par une auteure franco-ontarienne et paru en 
2006. En un rien, je me suis retrouvé à passer des heures, tard la 
BA nuit, à me plonger dans la vie de Francis, comédien célèbre au 
À Canada, qui retourne dans son village natal en France, après 40 
ans d'absence, pour y faire face à ses démons. L'écriture est 
| savoureuse et lucide, à la fois complexe en sentiments, efficace 
dans l'explication du déroulement, et agrémentée de juste 
assez d'éléments de décor... Un bon roman, on voudrait souvent 
qu'il ne s'arrête pas, qu'on puisse toujours lire la suite. Et c'est ce que je ressens de ce 
mix parfait : une intrigue captivante (sans être farfelue) et des émotions, des 
motivations humaines qui sont à la fois révélatrices (d'autres façons de vivre et de 
penser!) et reconnaissables (parce qu'on a déjà connu soi-même des gens en partie 
semblables aux personnages et donc ça fait plus vrai, plus délectable...). Je lirai 
d'autres romans signés Michèle Matteaul 


» Paul Sherwood 


Paul à Québec, de Michel Rabagjliati 


La série de romans « graphiques » Paul à la 
campagne, Paul a un travail d'été, Paul en 
appartement, etc., est très prisée au Canada depuis sa première 
publication en 1999. Sixième album du bédéiste montréalais 
Michel Rabagliati, Paul à Québec lui a valu le sommet des 
palmarès de ventes en librairie. Cette œuvre reprend la vie du 
personnage fictif Paul et on y témoigne de l'achat de sa première 
maison, des vacances avec là belle-famille, et aussi du décès de 
son beau-père à la suite d'un cancer. Les vignettes de vie familiale sont très 
authentiques, et l'on s'y retrouve. J'ai ri souvent au fil de ma lecture, et j'ai aussi eu 
parfois des larmes aux yeux, tant certaines situations étaient émouvantes. Rabagliati 
s'inspire d'événements autobiographiques; d'ailleurs, l'auteur en a témoigné ainsi : 
« J'ai eu beaucoup de misère à faire ce livre, j'en ai braillé une shot. Plus l'album 
avançait, plus c'était difficile. » Il y a une économie mais aussi une force dans ce roman, 
car les mots et les images captent l'essentiel et l’on ressent tout de suite l'émotion 


Le calendrier 
communautaire 


Avis : pour alléger le calendrier et permettre la publication du maximum d'événements, les activités annoncées 


233-ALLO 


PESTE 
' ne 
CENTRE D'INFORMATION Lg En) 


ne contiendront désormais que les principaux détails (de quoi il s'agit, endroit, date et heure et où s'informer). 


La Broquerie 


Pépé, Mémé et Bébé jouent ensemble + CPEF + les 
mardis » pour les grands-parents et leurs petits- 
enfants de 2 à 3 ans e 18h 15 à 19 h 45 e info. : 392- 
9189. 


6, 13 et 27 novembre + Bouger et se nourrir : deux 
éléments d'une vie saine + Centre de Santé La 
Broquerie + 17 h 30 à 20 h + Centre de l'Amitié e 97, 
rue Principale + info. : 424-5575, 


Lorette 


30 octobre + Mini franco-fun + CPEF + journée 
portes ouvertes et party d'Halloween + 9h 30 + 
Classe des Chouettes + info. : 878-3496. 


Notre-Dame-de-Lourdes 


4 novembre + Foire carrière + 10 h à 17 h + Salle du 
centenaire. 


Parc Windsor 


1 novembre + Souper-rencontre + l'Association 
Missionnaire de Marie Immaculée + 17 h 30 + Salle 
paroissiale des Saints-Martyrs-Canadiens + 289, 
avenue Dussault + info. : 775-6372 ou 233-5820. 


Richer 


20 et 21 novembre + Collecte de fonds + Les Ami(e)s 
de la prière + vente de décorations et de pâtisseries 
de Noël + 58, promenade Southwest + info. : 422- 
9369. 


Saint-Boniface 


Jusqu'au 31 octobre + Cercle Molière + Le Périmètre 
° Théâtre de la Chapelle + 825, rue Saint-Joseph 
info. et billets : 233-8053. 


Jusqu'au 8 novembre + Exposition / 40 ans de 
langue et de rire + caricatures politiques « CCFM « 
340, boulevard Provencher + info. : 233-8972. 


Toi, moi et la Mère l'Oie / CRÉE + les lundis + 10 h » 
177, rue Eugénie + info. : 237-9666. 


Heure du conte | CRÉE + les jeudis + 10 he 177, rue 
Eugénie + info. : 237-9666. 


Jouer en français » FPCP / CRÉE + les mercredis + 18 
h « info. : 237-9666 poste 203. 


Parler pour que les enfants écoutent + Pluri-elles 
et FPCP + sessions d'informations + les mardis : 3, 10, 
17 et 24 novembre.et 1€! décembre + 18h à 20h 30 + 
177, rue Eugénie + info. : 233-1735. 


29 octobre + AGA | Scouts franco-manitobains + 
19 h 30 + Salle paroissiale du Précieux-Sang + info. : 
233-4324, 


29 octobre + Vidéoconférences + Division de 
l'éducation permanente + CUSB + Conférencier: Josée 
Grenier » 10 h 30 + Salle 0226 + 200, avenue de la 
Cathédrale + info. : 237-1818 poste 349. 


29 octobre + Planifier votre carrière + Pluri-elles « 
570, rue Des Meurons + info. : 233-1735 poste 205. 


1 novembre + Souper-rencontre + Association 
Missionnaire de Marie Immaculée + pour aider les 
missions des Pères Oblats +17 h 30 + Salle paroissiale 
des Saints-Martyrs-Canadiens + 289, avenue Dussault 
° info. : 775-6372. 


4 novembre + Atelier / L'intimidation + Pluri-elles + 
570, rue Des Meurons + info. : 233-1735 poste 209. 


5 novembre + Stratégies de recherche d'emploi + 
Pluri-elles » 570, rue Des Meurons + info. : 233-1735 
poste 205. 


7 novembre + Soirée Métis + L'Union National Métis 
Saint-Joseph / Conseil d'Elzéar Goulet + compétition 
de jeunes violoneux + CUSB + 200, avenue de la 
Cathédrale + info. : 255-8422. 


7 novembre + Partage de vêtements d'hiver + 
pour enfants de 1 à 12 anse 9h à 17h e Sous-sol « 


Église Saint-Eugène. 


8 novembre + Lancement de CD de Madame Diva 
° 14h + Salle Pauline-Boutal + CCFM + 340, boulevard 
Provencher + info. et billets : 233-ALLÔ (2556) ou 1- 
800-665-4443. 


10 novembre + Dîner + Chambre de commerce 
francophone de Saint-Boniface + sujet : la violence 
familiale et le milieu de travail, c'est l'affaire de tous 
°11h45 + Hôtel Norwood + info. et inscriptions : 
235-1406. 


12 novembre + S'intégrer dans son milieu de 
travail + Pluri-elles + 570, rue Des Meurohs + info. : 
233-1735 poste 205. 


12 au 13 novembre + Forum provincial pour les 
intervenants et les professionnels de la santé et 
des services sociaux + AGA / CCS e Banquet + Séries 
d'ateliers, de tables rondes et de présentations + info. 
et inscriptions : 237-1818 poste 221. 


12 novembre + AGA / Conseil communauté en 
santé du Manitoba + 16 h + Salon Empire + CCFM + 
info. : 233-0210 poste 444, 


13 novembre au 5 décembre + Cercle Molière + 
pièce : L'inscription + Théâtre de la Chapelle + 825, 
rue Saint-Joseph + info. : 233-8053. 


15 novembre + André et Andrée | En toute 
intimité + Cercle Molière + conférence et concert 
avec Andrée Champagne + CCFM + 340, boulevard 
Provencher + info. et billets : 233-ALLÔ (2556) ou 1- 
800-665-4443. 


18 novembre + Atelier | Relations saines + Pluri- 
elles e 570, rue Des Meurons + info. : 233-1735 poste 
209. 


20 novembre + Déjeuner de l'Entre-temps des 
franco-manitobaines + collecte de fonds + info. et 
billets : 233-ALLÔ (2556) ou 1-800-665-4443. 


20 au 22 novembre + Devenir le bonheur + 
conférence d'Alain Dumont + Manoir de la 
Cathédrale + info. et billets : 233-ALLÔ (2556) ou 1- 
800-665-4443. 


22 novembre + Lancement d'une campagne de 
financement + CUSB + 17 h + Centre étudiant » 200, 
avenue de la Cathédrale + info. : 235-4409. 


Saint-Georges 


29 octobre + Consultation communautaire + La 
Société historique de Saint-Georges + pour créer une 
vision qui décidera l'avenir du Musée de Saint- 
Georges + 18h + Salle de l'église Saint-Georges + 
info. : 367-9970. 


14 novembre + Bazar annuel + Encan silencieux, 
vente de pâtisserie, artisanats et tirages » 11 h à 14h 
+ Sous-sol / Église Saint-Georges + info. : 367-9970. 


Saint-Jean-Baptiste 


Pépé, Mémé et Bébé jouent ensemble + les lundis 
° grands-parents et petits-enfants âgés de 3 à 5 ans e 
9 h 30 à 10 h 45 + École régionale Saint-Jean-Baptiste 
e info. : 712-5352. 


Sainte-Anne-des-Chênes 


Mini-franco-fun + les jeudis + pour enfants de 0 à 
5 ans e 9 h 45 e Église Fellowship + info. : 422-5000. 


Sainte-Geneviève 


7 novembre + Soirée d'automne + Comité culturel « 
Souper à 18 h 30 + Spectacle / Bernie Elastic & his 
Rubber Band + Centre récréatif + info. : 422-8304. 


Winnipeg 
Club Toastmasters en français + les lundis » 12 h à 
13h «info. : 983-2837. 


12 novembre + Banquet annuel de la Maison 
Gabrielle-Roy + thème « Écritures dans les sillons de 
Gabrielle Roy » » 17 h 30 e Salon Crystal + Hôtel Fort 
Garry + 222, Broadway 


voulue. Je parie que vous serez également ému par cette belle histoire, BD ou non. 


» Paul Sherwood 


La Liberté publie gratuitement les informations du Calendrier communautaire, mais peut limiter le nombre de fois qu'un événement sera publié et la 
Seam AB Les organisateurs d'événements peuvent aussi réserver un espace publicitaire. Contactez 
Sophie au 237-4823, 
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LA SOCIÉTÉ FRANCO-MANITOBAINE 


Pour faire la promotion d'un événement communautaire (organisé de préférence en français par 


Intéressé(e) à nous faire part de vos trouvailles? 
Contactez-nous : Rene PAT 


® CDEM 


un organisme sans but lucratif et s'adressant à un public francophone), faites parvenir l'information 
au233-ALLÔ avant midi le jeudi précédant la date de parution. 


AARERTÉ Manitoba él 


CREELEELEELEET] ....... 


233-ALLÔ : 383, boulevard Provencher : Pièce 215 + Saint-Boniface (Manitoba) R2H 0G9 
Téléphone : (204) 233-2556 + Sans frais : 1 800 665-4443 : Télécopieur : 233-1017 
Courriel : 233allo@sfm-mb.ca :* Site Web : www.sfm-mb.ca/233allo 
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Le vaccin contre H1N1 est maintenant disponible 
aux résidents du Sud-est 


Le vaccin contre H1N1 sera disponible sans frais à tous les manitobains. Suffisamment de vaccin 


est commandé pour vacciner tous les manitobains qui en ont besoin ou qui le voudront. 


Les cliniques de vaccination contre H1N1 commenceront dans toutes les régions de la province 


dans les semaines à venir. Les vaccins seront livrés par étape commençant avec 
les manitobains qui bénéficieront le plus de se faire vacciner premièrement. 


Voici comment le vaccin sera distribué dans le sud-est 


Qui devrait recevoir les premiers vaccins contre HIN1? 


+ Les enfants âgés de six mois à cinq ans 


* Les gens de descendance autochtone (Premières Nations, Métis ou Inuit) 


* Les personnes défavorisées (par exemple, les sans-abri) 


+ Les personnes vivant dans des localités 


+ Les personnes âgées de moins de 65 ans qui ont des maladies chroniques ou d'autre facteurs de 


éloignées ou isolées 


risque incluant l'obésité, l'abus de substances ou l'alcoolisme 
+ Les personnes immunodéprimées ou leurs personnes aidantes 


+ Ceux qui vivent avec ou prennent soins de bambins de moins de six mois 


+ Les parents célibataires ou autres personnes étant le seul responsable d'un dépendant 
+ Les fournisseurs de soins de santé et les secouristes opérationnels s 


* Les femmes enceintes* 


* Un vaccin spécifiquement pour les femmes enceintes sera disponible en novembre. Si vous 
êtes enceintes et que vous désirez vous faire vacciner vous pouvez attendre ce vaccin ou 
parlez avec votre pourvoyeur de soins de santé. 


Foire aux questions 


Et si je ne suis pas visé par ce premier groupe prioritaire? Ne craignez pas, vous pourrez toutefois 
vous faire vacciner contre H1N1. South Eastman Health/Santé Sud-Est planifie d'autres étapes dans la 
livraison des vaccins visant les travailleurs d'infrastructures essentielles, les personnes qui travaillent 
directement avec les pourceaux et les volailles et toutes autres personnes qui désirent se faire vacciner. 
Les cliniques seront annoncées en temps et lieu. 


Est-ce qu’un bambin âgé de moins de six mois peut recevoir le vaccin contre H1N1? Non. Le vaccin 


contre H1N1 n'est pas approuvé pour les bambins âgés de moins de six mois. || est donc important que 


leur famille et leurs gardiens soient vaccinés. 


Je viens de déménager au Manitoba et je n'ai pas encore ma carte d'immatriculation de santé. 
Est-ce que je peux être vacciné contre H1N1? Oui. Le vaccin est disponible pour tous les canadiens. 


Je suis une personne à risqué de complications graves de la grippe et je n’ai pas encore été 
vacciné contre la grippe saisonnière. Est-ce que je peux être vacciné contre H1N1 et la grippe 
saisonnière en même temps? Oui. Les cliniques communautaires de vaccination contre la grippe 
saisonnière ont déjà eu lieu. Il est possible que le vaccin contre la grippe saisonnière soit disponible 
aux cliniques HI1N1 ou vous pouvez communiquer avec votre pourvoyeur des soins de santé. Les deux 
vaccins peuvent être donnés au même moment en toute sécurité 


Est-ce que l'utilisation du vaccin contre H1N1 a été approuvé par Santé Canada? Oui. Comme pour 


d'autres vaccins, Santé Canada a étudié les données disponibles sur la sécurité, la qualité et l'efficacité 
du vaccin H1N1. Pour vous renseigner davantage sur la sécurité du vaccin SVP visitez le site web du 
gouvernement du Manitoba à www. manitoba .ca/flu 


Je me retrouve dans le premier groupe de personnes à être immunisées. Où est-ce que je peux 
accéder à l'horaire des cliniques communautaires? Consultez l'horaire ici. Vous pouvez également 
consulter le Flu Line au 1 877 371-9159 ou visiter le site web de South Eastman Health/Santé Sud-Est : 


www.sehealth.mb.ca. 


Mardi 27 octobre 


L un _… 


Mardi 27 octobre Buffalo Point 


Sprague 


Mercredi 28 octobre Steinbach 


Centre de soins de santé primaire 
East Borderland 


Bureau/musée de Buffalo Point 


Steinbach 55 Plus 
10, Chrysler Gate 


ghàat2h 
13hà15h 


17hà20h 


À 


Jeudi 29 octobre Ste-Anne 


Club Jovial 
___ 157, rue Centrale 


Vendredi 30 octobre Saint-Pierre-Jolys 


ue 


Coin Santé/Health Corner 
Centre Médico-social 
De Salaberry 


Samedi 31 octobre Steinbach 


Steinbach 55 Plus 
10, Chrysler Gate 


16hà20h 
ghà12h 


10hà16h 


Saint-Pierre-Jolys 


| Lundi 2 novembre 


Centre récréatif Saint-Pierre 
545, ave Hébert 


Mardi 3 novembre 


Mercredi 4 novembre 


Vita Hall 
209, rue Main N 


Salle Paroisse Notre Dame de Lorette 
1282, chem. Dawson 


15hà20h 


15hà20h 


Jeudi 5 novembre Steinbach 


Steinbach 55 Plus 
10, Chrysler Gate 


Jeudi 5 novembre Falcon Beach 


Club de l'amitié 
mas 97. rue Prcpels 
Niverville Heritage Centre 


Centre communautaire de Whiteshell 


1h30417h 


Pour de plus amples renseignements relatifs à la grippe saisonnière ou la grippe pandémique 
H1N1, appelez Health Links-Info Santé au 1 888 315-9257 ou visitez le site 


Web de Santé Manitoba au www.manitoba.ca/flu. 
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Hip HOP 


hampionnes 
de la danse 


L'équipe canadienne de hip hop a remporté 
la cinquième place, lors du Championnat mondial 
qui a eu lieu en Pologne. 
Quinn Charrière et Brittany Davies y étaient. 


photo : Gracieuseté famille Charrière 


L'équipe canadienne de hip hop, lors du championnat international 


en Pologne. 


Daniel BAHUAUD 


uinn Charrière et 

Brittany Davies sont 

membres de l'Équipe 
canadienne de hip hop qui vient 
de remporter une cinquième 
place , au Championnat mondial 
de danse hip hop qui a eu lieu 
du 23 au 27 septembre à Kalisz, 
en Pologne. 3 000 danseurs de 
33 pays y étaient. 


« C'était intense, déclare 
Quinn Charrière. L'énergie de 
toutes les équipes était 
extraordinaire. J'étais surprise de 
voir à quel point on nous 
appuyait. Quand on dansait, la 
foule criait ‘Canada ! Canada !”. 
C'était vraiment spécial. » 


Les Canadiennes ont fait 
plusieurs prestations en solo en 
plus de participer aux danses de 
groupe. « C’est la première fois 
que j'allais à l'extérieur du pays 
pour une compétition, explique 
Brittany Davies. Alors on 
comprend ma nervosité, au 
moment de monter toute seule 
sur l’estrade. Surtout que le 
championnat avait des 
règlements assez différents de 
ceux que nous avons lors des 
compétitions au Canada. 


« Il y avait des équipes très 
fortes, poursuit la danseuse. Les 
Allemands et les Polonais 
surtout. Probablement parce 
qu'ils étaient déjà habitués au 
format et aux règlements. Mais 
aussi parce que leur style de 
danse est bien défini. Le niveau 
de difficulté technique était très 
élevé. Mais j'ai adoré la 
compétition, et la chance de 
pouvoir rencontrer des gens 
d’autres pays. » 


Art personnel, 
sport extrême 


Quinn Charrière et Brittany 
Davies pratiquent la danse 


depuis l’âge de trois ans. Avant le 
hip hop, les deux adolescentes 
ont fait du ballet, de la danse 
jazz et de la danse à claquettes. 


« J'aime tous les genres de 
danse, affirme Quinn Charrière. 
Ce que j'adore‘ du hip hop, 
cependant, c'est combien j'arrive 
à m'exprimer complètement en 
dansant. Si je suis fâchée, ou très 
joyeuse, ça se voit tout de suite. 
Le hip hop me permet 
d'exprimer qui je suis et ce que 
je vis, sans paroles. » 


Le hip hop permet aussi de se 
tenir en excellente forme 
physique. « Pour beaucoup 
d'entre nous, ce n’est pas une 
danse, mais un sport, souligne 
Brittany Davies. On y met 
facilement 12 à 13 heures de 
pratique par semaine. N'importe 
qui peut faire du hip hop. C'est 
une forme de danse est exigeante 
que le ballet sur le plan 
technique. Mais plus on fait du 
hip hop, plus on est en forme. 
Au niveau des compétitions, il 
faut avoir le physique d’un 
athlète et travailler aussi fort 
qu'un athlète. » 


En décembre, le duo se rendra 
en Allemagne, cette fois-ci pour 
une compétition de danse à 
claquettes. « J'ai hâte, déclare 
Quinn Charrière. J'espère que 
notre séjour en Allemagne sera 
aussi enrichissant que la Pologne 
l'a été. Nous avons participé à 
une compétition internationale, 
avec de bons résultats. Nous nous 
sommes fait des amis d'Afrique 
du Sud, d'Allemagne, de Pologne 
et d’ailleurs. Et puis nous avons 
visité des sites culturels et 
historiques impressionnants et 
émouvants. On ne comprend 
pas l'ampleur et l'impact de 
l'Holocauste sans avoir visité 
Auschwitz, le camp de la mort 
des Nazis. J'y suis allée, et j'ai 
pleuré. » 


Aidez-nous à identifier les 
* personnes sur cette photo qui 
date de 1980! À l’occasion du 
40° anniversaire du Festival 
théâtre jeunesse (FTJ), La 
Liberté et le Cercle Molière font 
appel aux lecteurs du journal! Si vous reconnaissez 
des participants à cet ancien FTJ, appelez Janine 
Dubé au 231-7022 ou écrivez-lui par courriel : 
communications@cerclemoliere.com. 


La semaine prochaine ne manquez pas notre 
photo de 1981. 


avec: Jean-Luc Laflèche 
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LITTÉRATURE JEUNESSE 


Au cœur 
de la vie 


Les éditions des Plaines publient le nouveau livre 
de France Adams, L'arbre aux cœurs. 


Lysiane ROMAIN 


es éditions des Plaines ont 
L. lancé le plus récent album 

pour enfants de France 
Adams le 14 octobre dernier. 


«Mon livre, L'arbre aux cœurs, 
parle de la relation établie entre 
une petite fille et un arbre, et la 
nature en général », raconte France 
Adams. Après avoir découvert 
dans une pomme un pépin en 
forme de cœur, une petite fille 
décide de le’‘planter et d’en 
prendre soin. Au fil du temps la 
graine devient un arbre robuste. La 
petite fille et l'arbre développent 
une grande amitié et abordent les 
étapes de leurs vies côte à côte. 


« À travers l'arbre, on voit 
l'évolution de la petite fille », 
explique France Adams. « On voit 
toutes les étapes par lesquelles on 
passe dans la vie. Le désir de 
vouloir grandir, de vouloir bouger, 
de toujours chercher mieux et 
finalement de s’ancrer dans un 
endroit », ajoute-t-elle. 


L'arbre aux cœurs est le 
quatrième livre pour enfants de 
France Adams. Le thème central 
de ses livres est la paix, « la paix au 
sens très large », précise l'auteure. 


« Avant de faire un livre je vais 
toujours voir les enfants. Je leur 
parle de ce que veut dire la paix 
pour eux. Ils me disent ce qu'ils 
pensent et je pars de là pour créer 
mon histoire », explique France 


Adams. 


France Adams a travaillé avec 
des élèves de 2e année de l'école 
Taché pour créer l'histoire de 
L'arbre aux cœurs. « J'avais trouvé 
l'idée de l'arbre avec des cœurs 


Félicitations à 
Simone Joyal 
(née Plamondon) 
et sa famille 


Au centre : Simone Joyal, 

à gauche : Karen La Grange, 
en haut : Marnie McLaughlin et 
son fils Marshall Moore 
et à droite : Louise McLaughlin 


photo : Gracieuseté Editions des Plaines 
France Adams, auteur du livre 
pour enfants L'arbre aux cœurs. 


avant de rencontrer les enfants. Je 
l'ai dit aux enfants que j'ai 
rencontrés et on est partis de là, 
confie l'auteure. 


« C'était très important pour 
les enfants de parler de la nature. 
La relation que les enfants ont 
avec la nature est innée. Ils la 
comprennent tout de suite. » 


Pour illustrer son conte, France 
Adams a travaillé avec Serge 
Salvador. « Notre collaboration a 
été un rêve! On est sur la même 
longueur d'onde. Il a un style très 
spirituel », confie l'auteure. 


De plus, le lien entre l’image et 
le texte a beaucoup plu aux 
enfants. « Les enfants sont 
subjugués par ses images. Elles 
sont vraiment en symbiose avec le 
texte. Elles créent un espace de 
paix pour les enfants, ils 
deviennent plus calmes en les 
regardant », ajoute France Adams. 


France Adams et Serge 
Salvador ont signés un contrat 
avec les Éditions des Plaines pour 
réaliser deux autres contes en 
collaboration. « La prochaine 
histoire s'appellera Le jardin. Elle 
abordera les thèmes de 
l'intégration, du partage et du 
respect. Elle parlera de la relation 
d'un petit garçon avec sa 
communauté, au travers de la 
mise en place d’un jardin à 
l'école », explique l'auteure. 


; 
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MARTIN JOYAL 
- MÉDECINE CHINOISE - 


e consultations 

e acupuncture 

e phytothérapie 
(herbes médicinales) 


114, chem. St-Mary's (angle Taché) 
Stationnement gratuit 


Saint-Boniface (Manitoba) R2H 1H8 
Tél.: (204) 942-0950 
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CINÉMA 


Hommage filia 


Le Collège universitaire de Saint-Boniface (CUSB) organise la projection du film 
Mémère métisse de la cinéaste manitobaine Janelle Wookey. 


Lysiane ROMAIN 


a réalisatrice Janelle 
I Wookey sera présente avec 

sa grand-mère, personnage 
principal, pour la projection de son 
premier film au CUSB le 
29 octobre (1). 


En 2008, Janelle Wookey 
réalisait son premier court métrage 
dans le cadre de ses études en 
communication. De festivals 
étudiants en festivals professionnels, 
la jeune cinéaste s’est fait une place 


de choix dans le milieu des 
réalisateurs manitobains. 


« Je me trouve vraiment 
chanceuse et je suis reconnaissante 
de faire ce métier », confie Janelle 
Wookey. 

Fierté métisse 

Mémère métisse raconte le 
cheminement de Janelle Wookey 
pour faire admettre à sa grand- 
mère ses origines métisses. « Je 
voulais savoir pourquoi elle avait 


tellement honte de ses origines, 


raconte la réalisatrice. Je voulais 
aussi la convaincre d'aller chercher 
sa carte métisse et d’avouer à son 
entourage ses origines! » 


Mission accomplie! Mémère est 
maintenant fière de faire partie de 
la communauté autochtone et 
possède sa carte métisse, comme le 
reste de sa famille d'ailleurs. 


« À la fin du film on voit que 
mémère est fière d'être métisse, 
mais le plus gros s'est passé après le 
tournage, explique Janelle Wookey. 
Grâce aux festivals auxquels nous 


photo : Gracieuseté Janelle Wookey 


Janelle Wookey et sa mémère métisse. 


avons participé, elle a découvert un 
autre coté de la communauté 
aborigène. Sa fierté métisse est 
doublée par rapport à ce qu'on 


Et cette année, il y en a 


Choisissez le vaccin, pas la grippe! 


Vaccin contre la grippe H1N1 


Le vaccin contre la grippe HIN1 sera offert gratuitement à tous les Manitobains et Manitobaines, et suffisamment de doses 
ont été commandées pour que toutes les personnes qui veulent se faire vacciner ou qui en ont besoin puissent le faire. 


Les cliniques de vaccination contre la grippe vont commencer à fonctionner dans l'ensemble de la province au cours des 


quelques prochaines semaines. Les vaccins vont arriver par lots et les premières doses seront offertes aux Manitobains et 
Manitobaines qui devraient se faire vacciner en premier. 


Qui devrait être vacciné en premier contre la grippe H1N1? 
° Les enfants âgés de six mois à moins de cinq ans; 
+ Les personnes d'ascendance autochtone (Premières nations, Métis ou Inuits); 


+ Les personnes défavorisées (les sans-abri par exemple); 


+ Les personnes vivant dans des régions éloignées; 


+ Les personnes de moins de 65 ans ayant une maladie chronique ou ayant d'autres facteurs 
de risque, notamment une obésité grave ou un problème de toxicomanie ou d'alcoolisme:; 
* Toute personne ayant un système immunitaire affaibli et les personnes qui vivent en leur 


compagnie ou qui prennent soin d'elles; 


+ Les personnes qui vivent avec des enfants de moins de six mois ou qui en prennent soin; 
+ Les parents seuls ou toute personne qui est seule responsable d'une personne à charge; 


° Les travailleurs de la santé et les premiers intervenants de santé; 


e Les femmes enceintes*. 


* En novembre, un vaccin spécialement conçu pour les femmes enceintes sera disponible. 
Si vous êtes enceinte, vous pouvez attendre jusqu'à ce que ce vaccin arrive ou vous 
pouvez parler avec votre fournisseur de santé de la possibilité de vous faire vacciner 
plus tôt avec le vaccin actuel. 


Au fur et à mesure que les lots de vaccins contre la grippe HIN1 vont arriver, ils seront 
offerts dans les cliniques de vaccination aux autres personnes qui en ont besoin ou 
qui veulent se faire vacciner. Plus tard, il sera aussi possible de se faire vacciner par les 


médecins de famille et d'autres fournisseurs de santé. 


@ Vaccin contre la grippe saisonnière 


Les cliniques de vaccination contre la grippe saisonnière ont déjà permis de 
vacciner les Manitobains et Manitobaines risquant le plus d'attraper cette grippe. ‘s 
Une fois que les cliniques de vaccination contre la grippe HIN1 vont ouvrir, vous 
pourrez obtenir le vaccin contre la grippe saisonnière dans ces cliniques ou auprès 


de votre fournisseur de soins de santé. 


Les Manitobains et Manitobaines âgés de 65 ans et plus devraient aussi recevoir le vaccin 
antipneumococcique en même temps que le vaccin contre la grippe saisonnière. La plupart 
des adultes n'ont besoin que d'un seul vaccin antipneumococcique durant toute leur vie. 
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Pour en savoir plus 


Veuillez vous renseigner auprès de votre office régional de la santé pour savoir 
quand les cliniques de vaccination ouvriront dans votre région 


ou consultez le site Manitoba.ca pour plus d'information. 
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Manitoba 


peut voir dans le film. » 


Pour la réalisatrice, il est essentiel 
de reconnaître et d'être fière de son 
histoire filiale. « Je n’ai jamais eu 
honte de mes origines métisses, 
confie Janelle Wookey. C'était 
important pour moi que ma grand- 
mère se sente de la même façon. Je 
voulais la soulager du poids de la 
honte qu'elle ressentait avant la fin 
de sa vie. » 


Pour sa part, la jeune cinéaste 
participe à la vie de sa 
communauté en racontant des 
histoires comme sa mémère 
métisse. « Je redonne à travers ma 
carrière. C'est important de 
redonner », explique-t-elle. 


Un agenda 
bien rempli 


Le succès de Mémère métisse a 
ouvert la voie à une carrière 
prometteuse pour Janelle Wookey. 


« Pour le moment, je travaille au 
doublage du film en français, 
explique-t-elle. Radio-Canada va 
probablement diffuser le film lors 
de la journée Louis-Riel, le 
16 février. » 


La réalisatrice travaille aussi sur 
une série documentaire avec les 
Productions Rivard, One With 
Nature. Dans le cadre de cette série 
qui sera diffusée à partir de janvier 
2011, elle réalise trois émissions qui 
« parleront chacune d'une 
communauté autochtone au 
Canada ayant entamé différents 
projets pour le maintien de sa 
culture et de son économie », 
raconte-t-elle. 


Janelle Wookey est aussi 
journaliste à l’Aboriginal People 
Television Network, et à ce titre 
elle sera à Vancouver pour couvrir 
les Jeux olympiques. 


Un statut 

particulier 
Bien plus que réalisatrice, Janelle 
Wookey revendique son identité 
francophone métisse dans son 
métier. « Sans mon français je 
n'aurais pas pu faire ce que je fais 
maintenant. Mémère métisse ne 
serait pas vraiment la même 


chose », confie-t-elle. 


« C'est aussi un atout d'être 
métisse, affirme:-t-elle. J'arrive dans 
un bon temps car il y a beaucoup 
de soutien pour les artistes, pas 
seulement financier, mais au niveau 
de la communauté autochtone au 


Canada aussi. » 


(1) La diffusion du film se fera de 
11 h 30 à 13 h à la salle académique 
du CUSB. Renseignements 
Département de service social - (204) 
237-1818, poste 438. 
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+ Le Jour du Seigneur : 
LL Je dimanche 8 novembre à 10 h à la SRC 


Télé-horaire de la semaine 
du 2 au 8 novembre 2009 Messe à l’église Saint-Sébastien, diocèse d'Ottawa. 


Président : l'abbé Édouard Ntiyankundiye. 


DU LUNDI AU VENDREDI 
08h00 08h30 09h00 09h30 10h00 10h30 11h00 11h30 12h00 12h30 13h00 13h30 14h00 14h30 15h00 15h30 16h00 16h30 


Hate 
rnal/ Midi 


TV5 le Variées  |Variées V Dispari. ]Ma:45 A  JAIlô Journal  |Variées [Chiffres et Tout le 
ournal comm. Docteurs |Suisse lettres monde Champion 


out simplement Le cercle |Variées 15 Le TVA |TVA en direct.com Shopping TVA Infopubli- |Les feux de l'amour op modèles TVA Nouvelles 
Clodine régional cité 


LUNDI 2 NOVEMBRE 
17h00 17h30 18h00 18h30 19h00 19h30 20h00 20h30 21h00 21h30 22h00 22h30 23h00 23h30 24h00 24h30 01h00 01h30 


: de R C'est ça la vie Le Téléjournal Virginie  |Les Parent/Auberge chien noir  |La galère Le Téléjournal Le Téléjournal La zone |Six dans la cité 

S C "De retour? Tu pars!" 
RDI RDI 24 heures en 60 Grands Reportages  |Le Téléjournal RDI Le Le Téléjournal 24 heures en 60 Le Téléjournal Grands Reportages 
monde économie [minutes l'Miracle de Leipzig" économie [National minutes Miracle de Leipzig" 

TV5 16h50 Journal de [Vie privée, vie Un mur à Berlin :45 Des trains..autres [Urbania, [TV5 le Afrikologie|Babelsberg d'Esten [Hors série [Chiffres et 
Champion |France 2 {publique "Syrie - Jordanie" 2/2 [Québec ournal Ouest lettres prendre sa place 

TV A TVA Le cercle |La classe de 5e Yamaska Lance et compte: Le [TVA 45 Denis Lévesque 45 "Sur le seuil"(03) Patrick Huard, Michel 45 Infopublicité 
Nouvelles grand duel Nouvelles Côté. 


MARDI 3 NOVEMBRE 
17h00 17h30 18h00 18h30 19h00 19h30 20h00 20h30 21h00 21h30 22h00 22h30 23h00 23h30 24h00 24h30 01h00 01h30 


mensonge" plaisir 
économie [minutes économie [National minutes 
Champion |France 2 possibles ournal qui font l'actualité sociétale et culturelle. lettres prendre sa place 
Nouvelles ion double [café Nouvelles Stewart. 


17h00 17h30 18h00 18h30 19h00 19h30 20h00 20h30 21h00 21h30 22h00 22h30 23h00 23h30 24h00 24h30 01h00 01h30 


C'est ça la vie Le Téléjournal Virginie |L'Épicerié [Le moment de vérité |Les hauts et les bas |Le Téléjournal Le Téléjournal La zone  |La fosse aux lionnes |Pour le 
de Sophie Paquin plaisir 
RDI 24 heures en 60 Artisans du Le Téléjournal Le Téléjournal 24 heures en 60 Le Téléjournal Artisans du 
F7 économie [minutes changement économie [National minutes changement 
16h50 Journal de [Devoir d'enquête "La |"Un aller simple"(00) Barbara Schulz, Jacques Plus loin +[TV5 le Les carnets du Découvrir le monde  |Chiffres et |Tout le monde veut 
Champion |France 2__Jfolie d'une mère" Villeret. sport ournal Bourlingueur Qatar" lettres prendre sa place 
TV A A Le cercle |Poule aux |Occupat- |Destinées "Vertige" Dr House "Rêves VA 45 Denis Lévesque  |45 "Le pourchassé"(95) John Lone, :45 Infopublicité 
Nouvelles oeufs d'or |ion double éveillés" Nouvelles Christopher Lambert. 


17h00 17h30 18h00 18h30 19h00 19h30 20h00 20h30 21h00 21h30 22h00 22h30 23h00 23h30 24h00 24h30 01h00 01h30 


économie |minutes l'Le colombo de l'art" économie [National minutes l'Le colombo de l'art 
Champion |France 2 _|beauté volcanique" l'Séoul" ournal suisse lettres prendre sa place 
A Dieu Merci! "Spécial  |Le gentleman Tee Denis Lévesque  |45 "Madame Hollywood"(04) Tom 
Nouvelles salut, bonjour!" Nouvelles Carey, Jamie-Lynn DiScala. 


17h00 17h30 18h00 18h30 19h00 19h30 20h00 20h30 21h00 21h30 22h00 22h30 23h00 23h30 24h00 24h30 01h00 01h30 


C'est ça la vie Le Téléjournal KAMPAIÏ! À votre Paquet voleur Une heure sur terre  |Le Téléjournal Le Téléjournal Six pieds sous terre :25 Fosse 
santé "Spéciale artistes" aux lions 
Grands Reportages: |Le Téléjournal RDI Le Le Téléjournal 24 heures en 60 Le Téléjournal Grands Reportages: 
Les films Imax économie [National minutes Les films Imax 


5le "Un aller simple"(00) Barbara Schulz, Jacques |Chiffres et Tout le monde veut 
ournal Villeret lettres prendre sa place 


TV A A Le cercle |J.E. Du talent à revendre Nuste Pour Rire: Gala [TVA 45 Denis Lévesque 45 "Traquer" (98) Patrick Swayze, Randy Infopublicité 
7. Nouvelles "Normand Brathwaite" [Nouvelles Travis. 


SAMEDI 7 NOVEMBRE 


08h00 08h30 09h00 09h30 10h00 10h30 11h00 11h30 12h00 12h30 13h00 13h30 14h00 14h30 15h00 15h30 16h00 16h30 
SR C Garfield et Chop Suey|Galactik |Le monde |Vie selon [Frontières ellement |Téléjou- ellement |Football Demi-finale Équipes à communiquer FQS Enquête 
cie Trio ootball |selon Zack|Annie étrange sport rnal/ Midi {sport 
| RDI |" RDI matin (week-end) L'Épicerie [RDI en RDI santé rte Le RDI en direct L'actualité en continu grâce à une équipe disséminée aux quatre coins Journal de |Téléjou- 
direct rnal/ Midi national [du Canada. France 2 |rnal 
court Noir L'invité 40Suisse |France de France FF Suisse lettres hampion {social 


of 5h00 Salut, bonjour! [qu'est-ce |P.-dessus [Michel Jasmin A Viens voir |Infopubli- |Shopping TVA Infopublicité "Jackie Chan perd la mémoire"(98) Michelle 
17h00 17h30 18h00 18h30 19h00 19h30 20h00 20h30 21h00 21h30 22h00 22h30 23h00 23h30 24h00 24h30 01h00 01h30 
rnal une fille |invité(es): Ginette Renol"..Culpa" Pt. 2 de 2 pour nuit blanche" rnal d'extase 
RD! soi rnal Les films Imax rnal soi rnal national__ |rnal 
16h35 Club Nournal de [Champions Quelque chose en nous de... "Maurane" Maurane rend p 5le On n'est pas couché Laurent Ruquier est entouré d'invités de tous les domaines et 
[T5 Lot Pass Bon formes amuse cat mien en [Leon Re eg A MR | 
CU TVA LU ESP Rider (v.f.)"(07) Wes Bentley, Nicholas Le ah ia Carl Weathers, |15 Infopublicité 
Nouvelles |Cage. homas Jane. Nouvelles |Arnold Schwarzenegger. 
ps 
DIMANCHE & NOVEMBRE 
| 08h00 08h30 09h00 09h30 10h00 10h30 11h00 11h30 12h00 12h30 13h00 13h30 14h00 14h30 15h00 15h30 16h00 16h30 
Les coulisses du éléjou-  |La Semaine verte Second [Une heure surterre |Six dans la cité 
pouvoir rnal/ Midi Regard 
éléjou-  |Les coulisses du RDI en direct L'actualité en continu grâce à une équipe disséminée aux Nournal de Téléjou-  |La Facture 
M Goo ee RU CONS OÙ Garage Pen PO SOON PU Eee (mal een 
L 
TVA 5h00 Salut, bonjour!  |"Le mariage de mon meilleur ami"(97) ANNE), ocque D és TVA Infopublicité /:45 “Harry Potter et la chambre des secrets"(02) Daniel Radcliffe, 
Dermot Mulroney, Julia Roberts. Nouvelles jet Lapierre|de l'amour Rupert Grint. 
17h00 17h30 18h00 18h30 19h00 19h30 20h00 20h30 21h00 21h30 22h00 22h30 23h00 23h30 24h00 24h30 01h00 01h30 
KAMPAI! À votre éléjou- |Découverte Laflaque [Tout le monde Ceux qui étaient impliqués dans |:20 Journal |:45 Nouv. tibia, tn 55 "L'assassinat de Richard Nixon“('04) 
| SRC . DR On [ne ln virages de société lors des ann es 60 et 70. mon sU Naomi Watts, Sean Penn. 
Enquête Le journal |Le monde |Une heure sur terre éléjou- |Les coulisses du Second éléjou- |L'Épicerie [Téléjou- |La Facture |Téléjou-  |La grande [Découverte 


TV5 AfrikologieJournal de [Questions pour un D'un mur à l'autre À communiquer 5le Vivement dimanche! "Franck Dubosc" L'objet du scandale 
France 2 _|super champion ournal 
TV A TVA Drôles de |Les Gags |Le banquier Occupation double VLOG A "Pompiers en alerte"('91) Kurt Russell, William Baldwin. Infopublicité 
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22 LA LIBERTÉ  DÙ 28 OCTOBRE AU 3 NOVEMBRE 2009 LA LIBERTÉ LOISIRS 


NOTRE-DAME-DE-LOURDES 


Une première pour 


Le premier salon de carrières et d'emploi 
de Notre-Dame-de-Lourdes se tiendra le 4 novembre prochain. 


Lysiane ROMAIN 


e Centre de ressources et 
L d'emploi de Notre-Dame- 

de-Lourdes (CRE) 
organise une foire des carrières, la 
première du genre dans la région 
de la Montagne (1). Une 
quarantaine d'employeurs de la 
région seront présents le 4 
novembre pour rencontrer des 
chercheurs d'emploi et les jeunes 
à la recherche de carrières. 


« Nous voulons sensibiliser les 
jeunes de notre région sur les 
possibilités d'emplois », explique 
la conseillère du Centre de 
ressources d'emploi de la région, 
Noëllie Jacques. 


« C'est une bonne chance de 
rencontrer plusieurs employeurs 
et de faire du réseautage », ajoute 


le directeur général du village de 
Notre-Dame-de-Lourdes, Jean 
Gaultier. 


En matière d'emploi, le grand 
défi des municipalités rurales est 
de motiver les jeunes à rester 
travailler dans leur région après 
leurs études, C'est dans ce cadre 
que le Conseil de développement 
économique des municipalités 
bilingues du Manitoba (CDEM) a 
créé en 2005 le projet Place aux 
jeunes, projet auquel participe 
Notre-Dame-de-Lourdes. 


« Souvent, les jeunes ne 
réalisent pas qu'il y a une grande 
variété de postes dans la région, 
explique Jean Gaultier. Ils ne 
voient que la surface et les emplois 
manufacturiers, » 


Le CRE a donc invité les écoles 
de la région à participer à son 


salon. Plus de 400 élèves de 11e et 
12e années d'écoles françaises, 
anglaises et d'immersion seront 
présents. 


À côté des kiosques des 
employeurs, le CRE et les 
institutions fédérales et 
provinciales seront représentés. 
Leur rôle sera d'informer les gens 
sur les services d'emplois, les 
programmes d'emploi 
gouvernementaux, les carrières et 
les institutions éducatives. 


Le salon des carrières sera 
également le lieu pour les 
demandeurs d'emploi et les 
personnes en réorientation de 
carrière de rencontrer des 
employeurs potentiels. « On va 
donner un formulaire de 
renseignements standard à remplir 
par les participants, explique Jean 
Gaultier. Les formulaires seront 


les carrières 


Archives La Liberté 


Jean Gaultier, directeur général de Notre-Dame-de-Lourdes. 


triés par le CRE et redistribués 
aux employeurs ciblés. 

Ça va aussi aider la 
communauté à identifier les 
jeunes qui veulent rester dans la 
région », ajoute-t-il. 


Les employeurs présents au 


Forest 


AABERTÉ 


ÉCONOMIE 


10h30à11h 
Inscription 


11hà11h15 
Mot de bienvenue - maître de cérémonie - 
M: Rénald Rémillard, directeur général 
de la FAJEF - mise en contexte 40: de la LLO, 
anniversaires de l’AJEFM, l’IJ-D et l'affaire 


DU 28 OCTOBRE AU 3 NOVEMBRE 2009 


11h15à 12h 30 
Assemblée générale annuelle de l'AJEFM 


12h30à13h45 
Déjeuner - conférencier- Professeur Raymond 
Hébert Le bilinguisme dans le domaine juridique 
au Manitoba avant 1870 (nouvelle recherche) 


13h45-14h15 
Rétrospective sur l’évolution des droits 
linguistiques au Manitoba - M° Guy Jourdain 


LA SOCIÉTÉ FRANCO-MANITOBAINE 


LA LIBERTÉ 


JOURNÉE DE CONFÉRENCES 


Récents développements 
dans le domaine des droits linguistiques 


Le samedi 28 novembre 2009 


Salle académique (1531) 
au Collège universitaire de Saint-Boniface, 
200, avenue de la Cathédrale 


14h15à15h15 


L'affaire Caron - Impact sur le Manitoba et 
lPOuest canadien? - M° Rupert Baudais et 
M° Roger Lepage, Balfour Moss, Regina (SK) 


15h15à 15h45 
Pause santé 


15h45 à16h 45 


Panel affaire Rémillard et l'impact sur les 
services de la ville de Winnipeg - 

M° Mark Power et M° Christian Monnin, 
Heenan Blaikie, Ottawa (ON) M° Aimée Craft, 
Centre de l'intérêt public, Winnipeg (MB) 


16h45à17h 
Mot de clôture 


17h30à18h 30 
Cocktail 


18 h 30 à 20 h 30 


Banquet à l'Hôtel Fort Garry- orateur invité, 

. M. le juge en chef adjoint de la Cour 
provinciale, Michel Chartier - {JD, AJEFM 
et la progression des tribunaux bilingues 


LA PRÉINSCRIPTION EST OBLIGATOIRE AVANT LE VENDREDI 20 NOVEMBRE 2009 . 
Appeler Colette Lambert au (204) 235-4405 pour vous inscrire par téléphone. 


Il n’y a aucun coût associé à votre participation à la conférence. 
Le repas du midi est inclus. Banquet : 30 $ membres de l’AJEFM et 50 $ non-membres. 


AJEF( 


Manitoba inc. 


ske raser 


salon des carrières seront en 
grande majorité bilingues. « La 
plupart des employeurs de Notre- 
Dame-de-Lourdes préfèrent 
engager des employés bilingues, 
explique Noëllie Jacques. Il y en a 
aussi beaucoup dans les autres 
villages de la région. » 


« Les deux langues sont des 
outils à avoir pour décrocher des 
emplois dans la région, ajoute Jean 
Gaultier. Les jeunes devraient le 
Savoir. » 


(1) Renseignements : cre@mts.net 
— (204) 248-7288. 


TÉLÉVISION 


Une chaîne 
de sport 


francophone? 

| pourrait y avoir du sport en 
Il français en continu à la 

télévision canadienne. La 
société Radio-Canada a en effet 
déposé une demande de licence 
auprès du Conseil de la 
radiodiffusion et des 
télécommunications canadiennes 
(CRTC) pour ouvrir une chaîne 
de sport. 


« Cela permet d'offrir une 
certaine visibilité aux sports non- 
professionnels, qu'ils soient 
universitaires ou amateurs », 
explique la chef promotion, 
télévision et information de 


Radio-Canada, Nathalie Moreau. 


La chaîne a déjà développé 
son service des sports depuis 
2006. « La chaîne sportive 
viendrait en complément de ce 
qui est présenté sur la première 


chaîne de Radio-Canada », 


. continue Nathalie Moreau. 


La décision repose pour le 
moment entre les mains du 
CRTC, qui étudiera le dossier 
pendant plusieurs mois. 


Si la demande de licence est 
acceptée, la société Radio-Canada 
devra ensuite négocier avec les 
différents distributeurs de 
télévision pour intégrer cette 
chaîne à leur bouquet de chaînes. 


MR. 


LA BROQUERIE 


Mouvements 
à la direction 


La Municipalité rurale de La Broquerie s’est dotée 
d'un directeur général par intérim. 


| a Municipalité rurale de son retour », précise la préfète de 
| L La Broquerie vient la Municipalité rurale de La 
d'embaucher John  Broquerie, Marielle Wiebe. 

Livingstone, pour gérer les re 

dossiers financiers ainsi que Elle avait té remplacée par 
prendre le poste de directeur Roger Bouvier dans un premier 
général par intérim. temps, mais celui-ci ne pouvait 

pas rester. 


LA 


FORUM PROVINCIAL 
POUR LES INTERVENANTS 
ET LES PROFESSIONNELS 
DE LA SANTE ET DES 
SERVICES SOCIAUX 


SIVONVY N3 BR 
Ÿ 


AINVS FAION 


Re juillet . en John Livingstone est entré en 
à i a directrice générale de la boste le 19 octobre. Il a signé un 
16h-18h AGA du Conseil communauté en santé du Manitoba Municipalité rurale, Lori Wood, Contrat de deux ans 

Salon Empire, Centre culturel franco-manitobain, est en congé maladie. « On n’a 

340, boulevard Provencher pas d'indication sur la date de C.S. 

Contactez Nicole Cazemayor pour vous inscrire : 


204-235-3293 ou ccs@ccsmanitoba.ca 


: | Le compte à rebours 
in sa He Forks Market | e St [a n ce 


Conférencier invité: André Picard, auteur et journaliste 
en santé publique au G/obe and Mail 


VENDREDI 13 NOVEMBRE 


8h-16h Série d'ateliers, de tables rondes et de présentations 
Collège universitaire de Saint-Boniface, 
200, avenue de la Cathédrale 


Pour de plus amples renseignements ou pour vous 
inscrire, contactez Marina Jones au 

204-237-1818 poste 221 

ou mjones@ustboniface.mb.ca. 


photo : Camille Séguy 
Un an avant sa tenue, le premier forum d’affaires international 
du Manitoba, Centrallia, est lancé! Près de 300 personnes 


; ‘ ; : ï$ Hi étaient rassemblées le 20 octobre pour assister à cet 
L'horaire détaillé et le formulaire d'inscription pour le banquet et événement euiour d'in diier 

le forum sont disponibles en ligne aux adresses suivantes: Ils sont pour la plupart gens d’affaires du Manitoba, et ont 
www.cusb.mb.ca et www.ccsmanitoba.ca/babillard tous d’ores et déjà été invités à participer à Centrallia. 
“ L'événement aura lieu à Winnipeg du 20 au 22 octobre 2010. 


« Ce sera probablement le plus grand événement économique 
que Winnipeg n'ait jamais connu, annonce le coprésident de 
Centrallia et président-directeur général de la Chambre de 
otre Santé commerce de Winnipeg, David Angus. C'est le moment 


Por d'inviter le monde à Winnipeg, de faire venir vos partenaires 
Avec le financement de français d'affaires. » 


| 
je | « Conseil communauté 201 h ! à 
Ne à | » en santé du Manitoba | Ron 2, en « Ce sera trilingue anglais, français, espagnol. Donc il n'y a 


sonitace 


pas d’excuse pour ne pas venir! », renchérit la présidente 
d'honneur du lancement et femme d'affaires manitobaine, Gail 
Asper. 


Le premier ministre de la Province, Greg Selinger, était présent 
pour célébrer le lancement. 


AVIS « Le contexte des affaires a changé, analyse-t-il. Aujourd’hui 


AUX ANNONCEURS on ne fait plus des affaires à l'échelle locale, mais mondiale. 
Mettre Winnipeg au centre de tout cela, c’est excellent. 
Centrallia, c’est l'avenir! » 


Toutes les annonces (réservations et matériel) doivent être parvenues à nos bureaux Le maire de Winnipeg, Sam Katz, confirme : « J'ai confiance 


Fat à : ; À que Centrallia montrera que le centre idéal pour les échanges 
au plus tard le mercredi à 17 h pour parution le mercredi de la semaine suivante. d'affaires avec les Amériques est juste ici, à Winnipeg. On est 


Pour les petites annonces, l'heure de tombée est le jeudi 12 h. 24 CEPLEOU CONUNANTE, ON 8 GES RATS PANIQUE # 
(par écrit et payée d'avance) Le président de Futurallia, dont Centrallia s'inspire, Dominique 
à ; Lenoir, conclut en affirmant qu’« en participant à Centrallia, 
Merci de votre collaboration! » vous appartiendrez à une grande famille, à un réseau mondial 


Téléphone : 237-4823 + Télécopieur : 231-1998 de petites et moyennes entreprises où tout le monde a le 
même but : développer son entreprise ». 


; AA LIBERTÉ DU,28 OCTOBRE AU 3 NOVEMBRE 2009 ÉCONOMUE, 


LE COLLÈGE UNIVERSITAIRE DE SAINT-BONIFACE 
fait appel de candidatures pour 
un bibliotechnicien ou une bibliotechnicienne 
au Service du prêt et à la clientèle 
(Poste de remplacement - un an) 


Tâches : 

+ donner des directives sur l'utilisation de la bibliothèque, des systèmes 
informatiques et des divers outils de travail à la clientèle: 

+ sélectionner et former le personnel étudiant, 

+ coordonner le travail du personnel régulier et du personnel étudiant affectés au 
service du prêt, 

e tenir à jour les manuels de procédures; 

+ _ voir à l'application des politiques de prêt 


Qualifications : 
diplôme d'études collégiales en technique de la documentation ou l'équivalent en 
expérience et en formation: 
bonne connaissance des opérations, des politiques et des procédures d'une 
bibliothèque: 
bonne connaissance du français et de l'anglais, 
connaissance du système « Sirsi » serait un atout, 
aptitude à diriger et superviser le travail du personnel 
aptitude à organiser et diriger des projets. 


Rémunération annuelle : selon la convention collective 
Entrée en fonctions : le 18 janvier 2010 
Date limite pour la réception des demandes : le 6 novembre 2009 


Veuillez soumettre votre curriculum vitae à 


Madame Lorraine Roch 

Conseillère principale en ressources humaines 

Collège universitaire de Saint-Boniface 

200, avenue de la Cathédrale 

Winnipeg (Manitoba) R2H OH7 

TT Téléphone : 204-233-0210, poste 401 
Télécopieur : 204-237-3099 

loroch@ustboniface mb.ca 

www.cusb.ca 


Le CUSB souscrit au principe de l'équité en matière d'emploi et encourage la candidature de toute 
personne qualifiée, femme ou homme, y compris les Autochtones, les personnes handicapées et les 
membres des minorités visibles. Conformément aux exigences prescrites en matière d'immigration au 
Canado, toutes les personnes qualifiées sont invitées à postuler, la priorité est toutefois accordée aux 
personnes ayant la citoyenneté canadienne ou la résidence permanente. 


MONTROSE MORTGAGE 


La corporation d'Hypothèques Montrose est l'une des plus 
anciennes et des plus grandes institutions de crédit foncier 
du secteur privé. Hypothèques Montrose a été incorporée 
en 1965 à titre de société de prêt et a reçu le statut de 
prêteur de la Société canadienne d'hypothèques et de 
logement en 1969. 


Montrose recherche actuellement un administrateur ou une 
administratrice des comptes hypothécaires, poste à temps 
plein à doter immédiatement. Le poste comprend les 
responsabilités suivantes : 


collecte, traitement et déboursement de tous les 
paiements hypothécaires; 

entretien des données du système de comptabilité 
hypothécaire; 

traitement de fin de mois et de fin d'année; 

collecte des acomptes d'impôts fonciers, et paiement 
aux municipalités selon les dates d'échéance; 
entretien des systèmes de sauvegarde pour l'ensemble 
du réseau et de la station hypothécaire; 

collecte ou coordination des renseignements annuels 
relatifs à la conformité (reçu d'impôts fonciers, états 
financiers, documents de licences applicables, 
inspections des biens, etc.); 

traitement et entretien des fichiers de paiements 
préautorisés; 

fourniture de renseignements et de services de gestion 
des comptes suite aux questions des clients 
(investisseurs ou emprunteurs); 

préparation des états de compte annuels des prêts 
hypothécaires, pour les emprunteurs; 

surveillance et vérification de documents hypothécaires. 


La personne choisie doit avoir d'excellentes aptitudes à 
communiquer à l'oral et à l'écrit. La préférence sera 
accordée aux candidats et candidates bilingues (français et 
anglais). 


Salaire et avantages sociaux compétitifs. 


Les personnes qualifiées qui souhaitent poser leur 
candidature pour le poste indiqué ci-dessus devrait faire 
parvenir leur curriculum vitae, avec une lettre 
d'accompagnement, à : 


LA CORPORATION D'HYPOTHÈQUES MONTROSE LTÉE 
1110 - 200, avenue Graham 
Winnipeg (Manitoba) R3C 4L5 
À l'attention de : Vice-président, 
Gestion des comptes hypothécaires 
Télécopieur : (204) 947-5284 
Courriel : Ihiscock@montrosemortgage.com 


EMPLOIS ET AVIS DU 28 OCTOBRE AU 3 NOVEMBRE 2009 


—® Le Musée de 
(H C.: 


BJ Saint-Boniface 


useum 


Le Musée de Saint-Boniface 


est à la recherche d’un(e) 


Coordinateur/coordinatrice de services à la clientèle 


Le Musée de Saint-Boniface est à la recherche d’une personne positive, enthousiaste et professionnelle qui a 
un sens de la minutie et à la précision. Le candidat(e) aura d’excellents capacités à la communication écrite 
et interpersonnelle ainsi qu’une bonne intuition, jugement et de la discrétion afin de fournir un accueil 
courtois et professionnel aux visiteurs. Relevant du gestionnaire et de l’administration, le 
coordinateur/coordinatrice des services à la clientèle propose un accueil pour des visites du site, pour 
l'accueil téléphonique et les demandes de renseignements par courriel. La personne est responsable pour la 
gestion quotidienne de la boutique de cadeaux, pour les contrats de location des locaux et pour la 
réservation de programmes spécifiques. Le candidat(e) met à jour les statistiques concernant la 
fréquentation du site et aide avec les autres activités du Musée selon le besoin. La personne développe et gère 
tous les archives formelles du bureau des services à la clientèle. 


ÉDUCATION, FORMATION ET EXPÉRIENCE 


Le candidat(e) 

+ Est parfaitement bilingue (anglais-français). 
Sait travailler indépendamment mais aura également l’occasion de travailler en équipe pour gérer des 
priorités multiples. 
A des compétences administratives et en traitement de textes. 
Est diplômé(e) de l’école secondaire avec un minimum de deux (2) ans de formation dans le domaine de 
l'administration de bureaux. 
Possède un minimum de deux (2) ans d'expérience dans la vente. 
A des compétences informatiques et connaît l’environnement Microsoft office (Outlook/Excel/ Word/ 
Power Point /Access /Publisher, Internet Explorer). Connaît les « On-line utilités » tels que calendriers et 
bases de données ainsi que les logiciels de gestion d'inventaire et l’utilisation de scanneurs et 
d'imprimantes. 
A la capacité de travailler dans un environnement de réseautage. 
Avoir une expérience dans un rôle de supervision sera un atout. 


Le salaire annuel sera déterminé en fonction de l’entente collective. 


Pour plus d'informations prière de contacter M. Philippe Mailhot au 986-8495 
ou par courriel pmailhot@msbm.mb.ca. 
Les curriculum vitae seront acceptés jusqu’au 30 octobre 2009. 


Le Musée de Saint-Boniface Museum 
494, avenue Taché 
Saint-Boniface (Manitoba) R2H 2B2 


Nous remercions toutes les personnes qui posent leur candidature. Nous les informons que nous communiquerons uniquement 
avec les personnes dont la candidature sera étudiée plus en détail. 


Gestionnaire de projets 
Stratégie du mouvement coopératif au Manitoba 


Poste d'une durée déterminée - jusqu'au 31 mars 2014 (renouvelé sur une base annuelle) 
La rémunération sera basée sur la formation et l'expérience 


Le gestionnaire de projets est responsable de la mise en œuvre et de l'administration de la 
stratégie du mouvement coopératif au Manitoba dont l'objectif est de développer la communauté 
des coopératives dans la province. Se rapportant au comité directeur de la stratégie et travaillant 
avec le directeur général de la Manitoba Cooperative Association, le/la titulaire du poste est 
responsable de gérer les relations avec la communauté des coopératives, de la préparation et 
l'administration des budgets, de la gestion des contrats et des projets ainsi que la préparation des 
rapports mensuels. Parmi les autres responsabilités, il y aura la coordination et le soutien de trois 
groupes de travail qui auront été créés dans le cadre de la stratégie. 


Le/la candidat(e) retenu(e) sera une personne très motivée et possédera un diplôme ou un 
certificat en administration des affaires ou une discipline connexe, avec plusieurs années 
d'expérience en gestion et coordination de projets. Une expérience de travail avec des 
coopératives sera considérée comme un atout important. Une bonne connaissance pratique du 
logiciel Microsoft Office (Word, Excel, etc.) est requise. Les compétences clés sont : capacité 
d'entretenir d'excellentes relations interpersonnelles, communication et leadership ainsi que des 
compétences en matière d'organisation et de facilitation. La personne choisie doit être capable 
d'établir des priorités, évoluer dans un environnement multitâche, prêter attention aux détails et 
respecter les délais. Il est essentiel que le/la titulaire du poste ait déjà fait preuve d'une capacité 
d'initiative et de pouvoir collaborer et travailler efficacement au sein d'une équipe. Une aptitude 
à communiquer tant à l'oral qu'à l'écrit en anglais et en français est préférée. Un permis de 
conduire de classe 5 et la capacité de pouvoir se déplacer à Winnipeg et en milieu rural dans la 
province sont exigés. 


Afin d'en apprendre davantage au sujet de ce poste situé à Winnipeg, veuillez communiquer 
avec Vera Goussaert au (204) 989-5930. L'offre d'emploi est aussi disponible en anglais sur le site 
de la MCA Inc. : www.manitoba.coop 


Votre lettre de présentation doit clairement indiquer que vous postulez pour le poste de 
Gestionnaire du projet de la stratégie du mouvement coopératif au Manitoba ainsi que vos 
qualifications pour ce poste. 


Les personnes intéressées devront faire parvenir leur candidature au plus tard le 13 novembre à : 


CDEM 

À l'attention de : Maurice Hince 
200-614, rue Des Meurons 
Winnipeg (Manitoba) 

R2H 2P9 

Télécopieur : (204) 237-4618 


Manitoba Cooperative K 


Association Inc. CDEM Manitoba | 


www.cdem,c om 


LA LIBERTÉ 


MUNICIPALITÉ RURALE DE LA BROQUERIE 
: AVIS PUBLIC , 
RÉUNIONS DU CONSEIL ANNULÉES 


Soyez avisés que, selon la résolution no. 533-09, la réunion du 
conseil du 11 novembre 2009 a été annulée et remise au 
18 novembre 2009 à 9 h 30. De plus, les réunions du 25 novembre 
2009 et du 23 décembre 2009 ont été annulées. 


John Livinstone 
Directeur général par intérim 


A 


LOUIS RiEL 


La Division scolaire Louis Riel 


recherche des candidatures pour le poste suivant 
en immersion française. 


ÉCOLE VARENNES 


No. 410/T/09 - poste d'enseignement temporaire (1,00) 
6° année 
L'entrée en fonction se fera le 4 janvier 2010 et 
se terminera le 30 juin 2010 ou un jour avant que le professeur 
remplacé reprenne ses fonctions, 
selon la plus rapprochée des deux dates. 


Les détails de l'affichage sont disponibles sur le site Web 


wwyw.centredesante.mb.ca 


Le Centre de santé Saint-Boniface 
Inc. est un centre francophone qui 
offre des services de santé primaire 
dans les deux langues officielles à la 
population de Saint-Boniface et aux gens d'expression française de 
Winnipeg. 


Centre de santé Saint- Boniface 
St Boniface Health Centre 


En conformité avec les mandat, buts et objectifs du Centre de santé, 
une connaissance approfondie des deux langues officielles est requise 
pour ce poste. 


INFIRMIER OU INFIRMIÈRE 
EN SOINS DE SANTÉ PRIMAIRES 
Poste à durée déterminée 
(dès que possible jusqu'au 2 juillet 2010), 0,8 ETP 


Sous la supervision générale de la chef des programmes et des 
opérations et à titre de membre d'une équipe interdisciplinaire, la 
personne est responsable de fournir des services professionnels de 
soins primaires intégrés en misant sur la promotion de la santé et la 
prévention de la maladie et des blessures. Elle est responsable d'offrir 
des conseils et des séances d'éducation, de planifier des interventions, 
d'administrer des traitements cliniques aux clients et à leur famille 
dans la clinique ou à l'un des bureaux satellites et dans la 
communauté, de fournir la liaison avec les partenaires des 
programmes pour assurer le suivi des soins et de participer à la 
planification, à l'élaboration et à l'évaluation des services du Centre 
de santé. 


Qualités requises 


Baccalauréat en sciences infirmières. 

Combinaison d'un diplôme de premier cycle et d'une expérience 
étendue. 

Certificat de compétence professionnelle décerné par l'Ordre des 
infirmières et des infirmiers du Manitoba. 

Trois à cinq ans d'expérience en milieu communautaire, en santé 
publique ou en éducation et promotion de la santé. 

Capacité de travail dans un environnement informatisé. 
Connaissance de la promotion de la santé et des concepts du 
développement communautaire. 

Certificats de casier judiciaire et de registre des cas d'enfants 
maltraités satisfaisants. 


Salaire : selon la convention collective du syndicat SEGM 


Les candidatures doivent être soumises au plus tard le 9 novembre 


RENARD 7 TPS AN 2 CAO GR AT PE RÉ PT AN TE SP TONI RES EERE 


Association de ln presse francophone 


PETITES ANNONCES 
EMPLOIS 


La Fédération des parents 
francophones de la Colombie- 
Britannique est à la recherche 
d'un(e) directeur(trice) général(e). 
Voir détails à www.fpfcb.bc.ca. 


VOYAGES 


Costa Rica, Villas de luxe à louer sur 
la côte du Pacifique. Près de tous les 
services (4 km). 2 à 6 pers. Tous les 
détails sur www.villaslasflores.net. 


PETITES ANNONCES 


Placez une annonce dans les 
journaux francophones à travers le 
Canada. Choisissez une région ou 
tout le réseau - c'est très 
économique! Contactez-nous à 
l'Association de la presse 
francophone au 1 800 267-7266, 
par courriel à 
petitesannonces@apf.ca ou visitez 
le site Internet www.apf.ca et 
cliquez sur l'onglet PETITES 
ANNONCES. 


k » | 4 ART 
lrsd.net/employment. 2009. Prière de faire parvenir les demandes, accompagnées d'un 
TR curriculum vitæ et de références, à : VTT ARTE 
Veuillez soumettre votre curriculum vitae y compris le nom de Madame Liliane Prairie haute surveillance 
trois personnes répondantes en citant le numéro d'affichage 409, avenue Taché, salle D1048 
avant 15 h le vendredi 6 novembre 2009 à : Lisa Aitken, Winnipeg (Manitoba) R2H 2A6 yen anne 
Directrice des ressources humaines, Division scolaire Louis Riel, Téléphone : (204) 237-2019 * Télécopieur : (204) 953-2260 
900, chemin St. Mary's, Winnipeg (Manitoba) R2M 3R3 Courrier électronique : Iprairie@centredesante.mb.ca 
(télécopieur : 204-257-8103). Nous remercions toutes les personnes qui posent leur candidature, |! Frais 
Nous remercions toutes les personnes qui soumettent une demande. Cependant, cependant, nous communiquerons seulement avec les personnes Deloitte 
nous contacterons seulement les personnes considérées pour l'emploi. choisies pour une entrevue. RRELNl 
L Petites 
proie Nombre de semaines 
Je mots 
À 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 
20 et moins 735$ 14,770$ 17,85$ 21,00$ 24,14$ 27,30$ 30,45$ 33,60$ 36,75$ 39,90$ 
21 à25 8,40$ 16,80$ 21,00$ 25,20$ 29,40$ 33,60$ 37,80$ 42,00$ 46,20$ 5040$ 
26 à 30 945$ 18,90$ 245$ 29,40$ 34,65$ 39,90 $ 4515$ 50,40$ 55,65 $ 60,90 $ 
Motadditionnel :116 Photo: 9,45 $ 
ue sc] Ces tarifs incluent la taxe sur les produits et services (TPS). Les petites annonces doivent être payées d'avance et parvenues à nos bureaux 
dj — au plus tard le jeudi à 12 h précédant la date de publication désirée. Aucun remboursement ni crédit n'est accordé pour les annonces annulées. 
[ DIVERS contactez Lise Léveillé ay 880-2571 pour plus de détails. 7899 ou cell.: 1(204) 746-4595. moderne, disponible le 1” novembre ou avant, 
849- 842- 1 100 $/mois plus services. Contactez Roméo au 228-0972. 
AVIS SOUSATION AINANR courte con Aune Si vous êtes à la recherche d'une personne pour À LOUER :Saint-Boniface, rue Langevin. Maison rénovée we 
807- à é nettoyer votre garderie ou bureau, appelez au 237-1548. sur grand lot 50'X 127: Deux grandes chambres +2 APPARTEMENTS 55+ À LOUER, 1ER NOVEMBRE : 
855- salles de bain. Demande 1 250 $/mois + services. Non place Hébert, Saint-Malo. 1 - 1 chambre, 1 - 2 
LEÇONS DE FRANÇAIS oral et écrit pour adultes » fumeur, pas d'animaux. Disponible le 1" décembre. Chambres (800+ pi’ ch.), patio 6004 pi’, porte fenêtre, 
F* D IPNpne au 253-9355, A LOUER apenee Roger au 981-8159. plancher de bois, garde-manger, bain jacuzzi, A/C, 


CLUB Toastmasters en français. Vous voulez améliorer 
ou maintenir vos compétences linguistiques en 
français? Vous êtes invité(e) à un club Toastmasters en 
français où vous ferez des exposés impromptus, de courts 
discours et développerez vos compétences en leadership. 
Pour participer, il suffit d'avoir un niveau intermédiaire en 
français et la volonté d'essayer. Les rencontres du club 
re Toastmasters en français ont lieu tous les lundis (sauf les 
jours fériés) de 12 h à 13 h au centre-ville de Winnipeg 
Veuillez communiquer avec Noreen au (204) 983-2837. 


PAROISSE DU PRÉCIEUX-SANG, 200, rue Kenny. 
Téléphone : 233-2874, location de salle pour mariages, 
soirées familiales, anniversaires, réunions de famille, 


854- rencontres après sacrements, showers, funérailles, 
conférences et séminaires, 
RECHERCHE 837- 
JE SUIS À LA RECHERCHE d'une garderie francophone À LOUER SAINT-PIERRE-JOLYS : Centre du village. 525, 
is à domicile au Parc Windsor, Southdale ou Island Lakes à rue Mulaire, genre bungalow, plus de 111 M° (1 200 pi°), 


la fin du mois de février/début mars jusqu'à la fin du 
mois de juin 2011, pour une petite fille qui aura 1 an. SVP 


4 chambres dont 2 au sous-sol, sous-sol entièrement 
aménagé. Libre le 15 octobre 2009, Tél. : 1 (204) 433 


À LOUER : Condo à Norwood/Saint-Boniface, 
2 chambres à coucher, foyer au gaz, jacuzzi, balcon, style 


aspirateur intégré, entrées sécuritaires, animaux de 
compagnie pas permis. Tél. :433-7663. 
857- 


À SAINT-PIERRE-JOLYS : 2 nouveaux appartements de 
1 064 pi’ dans un quadruplex. 2 chambres à coucher 
avec garage. Adultes seulement. 850 $/mois + hydro. 
5 appareils ménagers. Disponibles mi-novembre. 
Portes ouvertes le 8 novembre de 13 h à 16 h.Pour 
plus d'information contactez Derek à Chubey's Country 

Villas. Tél.: 712-6550. ( 


858- 


À VENDRE 


SAINT-BONIFACE à proximité de la Fourche, Hôpital et 
CUSB. Condo de 1 200 pi’, 2 chambres à coucher, 2 salles 
de bain. Tél.:669-4052. 


859- 
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JAZZ POUR L'HUMANITÉ 


Artistes visuels recherchés 


Les organisatrices de Jazz pour l'humanité recherchent des artistes visuels pour 
leur encan d'art des enfants du monde. 


Camille SÉGUY 


n lance une 
« campagne de recru- 
tement d'artistes 


visuels pour notre spectacle du 18 
juin 2010, annonce l’une des 
fondatrices et organisatrices de 
Jazz pour l'humanité, Katrine 
Dilay. On voudrait en choisir une 
vingtaine. » 


l’art local sous toutes ses formes. 


« Ce deuxième volet s’est 
concrétisé l'an dernier, confie 
une autre organisatrice et 
fondatrice de Jazz pour 
l'humanité, Rayannah Kroeker. 
On avait des danseurs, des arts 
visuels variés, des musiciens et 
des arts culinaires. On veut 
recommencer cette année. » 


fait des dessins de style enfantin, 
on laisse une grande liberté tant 
qu'il reste un lien avec le 
thème », raconte Rayannah 


Kroeker. 
, n 
S'entraider 
Même si Jazz pour l'humanité 
s'ouvre à tous les âges, la majorité 


des artistes participants sont des 
étudiants et artistes émergents. 


EE AN D'ART DES ! 


ANTS DI MONDE 


INT 


La demande est lancée. Jazz C'est donc pourquoi l'équipe C'est pourquoi Jazz pour he 
pour l'humanité, un événement de Jazz pour l'humanité s est l'humanité avait à cœur de les 
annuel créé en 2007 par des mise en mode recrutement dès accompagner dans leur 
anciennes étudiantes du Collège maintenant, démarche artistique. 
Louis-Riel (CLR), est un concert « On a gardé le thème de l'an + On veut leur offir autait de 
pour collecter des fonds au profit dernier : Imaginez le monde à support que possible car ils nous 
d'une communaute SUTVIVANte travers les yeux d'un enfant, donnent de leur temps, explique 
du : génocide rwandais, indique Katrine Dilay. Ça va bien Rayannah Kroeker., On a des 
Kimironko. avec notre cause, puisqu'on liens Internet, des photos et des 
« Ça fait suite au projet envoie les fonds du concert aux … vidéos à leur recommander s'ils 
humanitaire Ubuntu du CLR, enfants de Kimironko. De plus, le souhaitent. » 
auquel on participait, précise c'est très vague, et on avait aimé la27 pot l'Humanité organisé 
Katrine Dilay. C'est la même la diversité de ce qu'on avait | Se ME Vorpée ; NA ee 
communauté au Rwanda. » reçu. » CODE PN SR Ue AFPRAPANON 
le 27 janvier avec les artistes, « photo : Camille Séguy 
Mais Jazz pour l'humanité, « L'an dernier, certains avaient pour réfléchir au thème, annonce Katrine Dilay et Rayannah Kroeker. 
c'est aussi le moyen d'encourager représenté des enfants, d'autres  Katrine Dilay. On va leur donner autant d'information :que Par ailleurs, Rayannah indique 
possible sur la communauté que pour la soirée finale, «on 
qu'on aide, pour qu'ilssoient prévoit un spectacle très 
inspirés. L'objectif est de faire un multimédia, qui tresse les arts  ®- 
APPEL DE CANDIDATURES projet collaboratif ». ensemble beaucoup plus que ce 
P lle Off qu'on faisait d'habitude. Il y aura 
» a : « Eromouvair L'art est Lun de des aspects visuels et sonores en 
Collège universitaire de Saint-Boniface is es même temps, pour que tout e 
Rayannah Kroker. Ce serait bien monde soit ingpiré ». 
qu'ensuite, certains collaborent EP 
LA DIVISION DE L'ÉDUCATION PERMANENTE (DEP) embauche sur des œuvres. » Les artistes visuels intéressés 
sauliè euvent s'inscrire jusqu'au 
régulièrement des enseignants et des enseignantes de français lès Lirécdintes dé es di ti qe Ru ps 
langue première et langue seconde. troisième année à l'Université du pas besoin d'avoir déjà en tête ce 
A ; ARE ÉTÉ Res Manitoba sont toutefois qu'ils réaliseront pour 
Si vous êtes détenteur ou détentrice d'un diplôme universitaire en conscientes de la variété de l'événement qui aura lieu le 18 
langue, en traduction, en éducation ou dans un autre domaine disciplines qui se retrouvent à  jüin 2010, seulement de la 
connexe et que vous accepteriez de suivre la formation théorique l'événement. motivation. 
et pratique de la Division de l'éducation permanente ou celle de L'an dernier, l'exercice avait 
l'École de la fonction publique du Canada pour l'enseignement rassemblé de la verrerie, de la Renseignements et 
d'une langue seconde, la DEP vous invite à lui soumettre une poterie, de la broderie, de la inscriptions sur le site Internet 
demande d'emploi pour l'enseignement à contrat le jour ou en peinture ou encore des collages. www.jazzforhumanity.org. 
soiree. 
f ps 
M A Q o 
Les demandes d'emploi sont acceptées sur une base continuelle et O b ectif 1 5 000 $ 
conservées dans les dossiers de la DEP pour une période d'un an. ] 
Elles sont prises en considération lorsque vient le temps 
d'embaucher du personnel. e concert 2009 de Jazz pour l'humanité a rapporté 
RS RE L plus de 8 000 $, incluant les billets d'entrée, l'encan 
Veuillez soumettre votre curriculum vitae et lettre de motivation à d'art pendant la soirée et les dons anonymes. ds 
l'adresse qui suit, au plus tard le 5 novembre : « Tout cet argent a été envoyé à la communauté de 
The LR : Kimironko », assure la cofondatrice et coorganisatrice de 
Madame Gisèle Barnabé, directrice Jazz pour l'humanité, Katrine Dilay. 
Division de l'éducation permanente A ur rt BE AA PATES MR 
Collège universitaire de Saint-Boniface Les fonds serviront a fournir un ve Tre de SA par jour 
| g à pendant un an à toutes les femmes de l'organisme Ubuntu 
200, avenue de la Cathédrale sur place et à tous les enfants de la garderie, et un repas 
Saint-Boniface (Manitoba) R2H 0H7 par jour pendant six mois aux jeunes de la garderie. 
| j En outre, cela a aussi permis de payer un instructeur en L 
Pour de plus amples renseignements sur les divers programmes de mécanique, pour qu'il forme les jeunes à la profession de 
la Division de l'éducation permanente, veuillez consulter notre site mécanicien, 
à l'adresse http://dep.cusb.ca. « On donne l'argent et ils en font ce qu'ils veulent, 
précise Katrine Dilay. Ils savent mieux que nous quels 
sont leurs besoins. C'est une collaboration, on a confiance 
Collège universitaire de Saint-Boniface en leur jugement. » giE 
PAL Cr PARADRUS Pour 2010, l'équipe organisatrice met la barre encore 
Saint-Bonitace (Menitobe) Ro Ave plus haut, à 15 000 $. « On croit en être capables!, affirme 
Téléphone : (204) 233-0210 l’autre cofondatrice et coorganisatrice, Rayannah Kroeker. 
Téécopieur: (200 235-4489 On sera au Manitoba Theatre Centre cette année, dans 
gen iQ une salle beaucoup plus grande que d'habitude. » “. 
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A VOTRE SERVICE 


DANIEL VERMETTE 


der SERVICES EN FRANÇAIS 
www.danvermette.com 


VI SOMÉERE 
ÆCHAUFFAGE 


afm@mts.net / 204.231.4664 


Résidentiel 
et commercial 


(204) 231-4664 
afm@mts.net 


AFM 


GÉRALD BERNARD 


Votre conseiller immobilier 
Tél. : (204) 488-9000 


www.geraldbernard.com 


Ventes 
. Achats 
Locations 


RISCHUK PARK REALTY LTD 


ps 1910...» 


Courriel: info@brunetmonuments.com 
Internet: www.brunetmonuments.com 


405, rue BERTRAND 
ST. BONIFACE:WPG:MB 


233 1864 


Sans frais: 1(888)733-3323 


ROBERT LAURIN 


All About PROPRIÉTAIRE 


Hardwoods 
Plancher de bois franc 


e Approvisionnements 
Î a 
+_ Installation que 
e Estimes rue Marion 
Composer le 
237- 4782 
pour un rendezvous 


APPEAL GRAPHICS 


conception graphique & sites web 


tél 204.989.5250 
service@appealgraphics.com 


255-4204 & E 


no 


www.nicolemilner.com 22, 


GUY VINCENT 
TAEKWONDO 


Programmes 
hommes : femmes 
et enfants 


487-3687 


Courriel : guytkd@shaw.ca 


Confiance : Intégrité : Modestie 
+: Contrôle de soi 


MESSAGE IMPORTANT 
PP 


” Communiqués de presse, lettres, sujets d’articles, etc., 
Sylviane Lanthier : 
la-liberte@la-liberte.mb.ca 


Veuillez noter les adresses courriel 
pour joindre La Liberté : 


Chroniques, annonces communautaires, 
et questions entourant la publicité, 
Sophie Gaulin : 
promotions@la-liberte.mb.ca 


Envoi de matériel publicitaire à l’infographiste, 
Véronique Togneri : 
production@la-liberte.mb.ca 


Abonnements, facturation, changements d’adresse, 
Roxanne Bouchard : 
j administration@la-liberte.mb.ca 


Journalistes : redaction@la-liberte.mb.ca 


Pages dans nos écoles, 
Daniel Bauhaud : 
dansnosecoles@shaw.ca 


| 
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LA LIBERTÉ 


CD TAYLOR McCAFFREY sr1 
_IN AVOCATS et NOTAIRES 
Plus de 50 avocats exerçant dans tous 


les domaines du droit à votre service! 
M: ALAIN L.J. LAURENCELLE 
alaurencelle@tmlawyers.com 


* avocat et notaire accrédité auprès 
du consulat général de France à Toronto 
+ droit commercial et corporatif 
+ droit des affaires / entreprises 
+ vente / achat de maison 
* testaments et successions. 


M: MARC E. MARION 


mmarion@tmlawyers.com 
+ droit fiscal. 


M° JOHN MYERS 
jmyers@tmlawyers.com 
+ droit d'auteur + propriété intellectuelle 
* marque de commerce : litige général. 


M: PATRICK RILEY 
priley@tmlawyers.com 
+ litige général. 
Tél.:949-1312 
Téléc. : 957-0945 


TEFFAINE, 
LABOSSIÈRE 


Avocats et notaires 


Rhéal E. Teffaine, cr. 
Denis Labossière 


247, boulevard Provencher 
Saint-Boniface (MB) 
R2H 0G6 
Téléphone: 925-1900 
Fax: 925-1907 


 Lanems | AIKINS 


J. Guy Joubert 
Barbara M. Shields 
John B. Martens 
Melissa N. Burkett 
Bianca Salnave 


Justin G. Zarnowski 


Tél.: (204) 957-0050 www.aikins.com 


MONK GOODWIN srl. 
AVOCATS ET NOTAIRES 


Barry L. Gorlick, c.r. 
Rhonda M. Hercus 
Scott A. Lancaster 


800 - 444, AVENUE ST-MARY 
WINNIPEG (MANITOBA) 
R3C 3T1 

Tél. : (204) 956-1060 

léléc. : (204) 957-0423 

www monkgoodwin.com 


. 
Alain J. Hogue 
AVOCAT ET NOTAIRE 
Barreaux du Manitoba et de la Saskatchewan 
Domaines d'expertise: 


+ préjudices personnels 
+ demandes d'indemnité pour Autopac 
« litiges civil, familial et criminel 
+ ventes de propriété; hypothèques 
+ droit corporatif et commercial 
+ testaments et successions 
Place Provencher 
194, boul. Provencher 
237-9600 


Nom 
Prénom 
Adresse 
Ville 

Code postal 


Je choisis de payer par : 
O Visa : 
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DU 28 OCTOBRE AU 3 NOVEMBRE 2009 


Abonnez-vous à 


ÂIBERTÉ 


OPTIONS OFFERTES 


Au Manitoba Ailleurs 


au Canada 
36,75 $0 
63,00 $0 


lan 3360$9 
2 ans 56,00 $ 0 


Province 


Téléphone 


Expiration : 


Expiration : 


(inscrire le numéro de votre carte et la date d'expiration) 


Chèque ou mandat poste : 
(libellez votre chèque ou mandat de poste à l'ordre de La Liberté) 
CP 190, 
383, boulevard Provencher 
Saint-Boniface (Manitoba) 
R2H 3B4 


À VOTRE SERVICE 


